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A TAVASZ MŰHELYÉBŐL. 
(Címképünkhöz. ) 

í r t a : Rapaics Raymund . 

Tavasz . . . Reneszánsz . . . Feltámadás . . . 
Ünnep a természetben és ünnep a lélekben. 
Mintha i t t minden a tavaszért lenne, mindennek 

a célja a tavasz lenne. Egész nyáron a tavasz ünnepéért 
dolgozunk, egész ősszel a tavaszi megújhodásra szüre
telünk és egész télen a tavaszi feltámadást várjuk. 

Történelmünknek mondákkal koszorúzott arany
korszaka a reneszánsz, a nemzeti megújhodás ünnepe 
a tavaszi március és az erkölcsi feltámadásé a tavasz 
húsvétja. 

Tavasz. . . Új hit . . . Új remények . . . Új élet . . . 
Örök élet . . . 

Azonban a kutató nem elégszik meg az ünnep 
szépségével, félrelebbenti a függönyt, hogy bepillant
hasson a tavasz műhelyébe, az élet műhelyébe, ahol 
láthatatlan erők néhány napsugaras és meleg napon 
a növényben is megindítják az olvadást, a nedvkeringést 
és a már tavaly előkészített és a fagyokat téli álomban 
átszunnyadó rügyekben, bimbókban, hagymákban rej
tőzködő szervek : szárak, levelek és virágok egyszerre 
megduzzadnak, a buzgóbbja pedig azon nyomban elő 
is tör a napvilágra. 

A nagy ünnep a városban akkor kezdődik, mikor 
az utcán is elhangzik a virágárus asszonyok riadója : 
•»Hóvirágot tessék, szép hóvirágot /« A hóvirág ettől kezdve 
elmaradhatatlan társunk s mikor reggel munkába 
sietünk, mikor délben szünetre térünk és mikor este 
hazasétálunk, mindig halljuk az utcán bájos harangjá
nak hangjait: ^Tavasz van, tavasz, hirdetem a tavaszt, 
a megújhodást, a feltámadást.« Aztán március végén 
megritkul a finom hóvirág és áprilisban végleg átadja 
helyét a lilapiros, gyapjasfejű kökörcsinnek, amely 
most már így köszönt az utcán a virágkosárból: 
ttAleluja ! Feltámadott ! Örvendezzetek /« 

Odakint pedig, a tavasz műhelyében, serényen 
folyik a munka, a kikelet, a megújhodás, a feltámadás 
munkája. Millió és millió hóvirág s másik millió és 
millió kökörcsin összeszedi minden tudományát , 
hogy feltörhessen a talajból és kicsinosíthassa magát 
a nagy ünnepre. A gyökerek vizet szivattyúznak, 
a szár nyúlik, a bimbó fúr, a szirmok kifestik 
magukat és mézet készítenek a szerelem postásai, 
a méhek számára. 

Hiába, ha élni akar, a virágnak is szüksége van 
tudományra! Lám milyen gyenge szövetből készül a 
hóvirág, bizony, ha fel akar nyomulni a talajból, ha 
keresztül akarja törni téli földtakaróját, ő sem teheti 
másként, mint úgy, hogy igénybe veszi műszaki tudását 
— és fúróvá változik. Aki ezt a metamorfózist nem akarja 
elhinni, az kaparja le a földet a még ki nem bújt hóvirág
bimbóról. Ot t látja csakhamar a két levél között a 
virágkocsány csúcsán azt a vékony hártyás levelet, 
amely most még egészen körülfogja a bimbót és 
ezért méltán viseli a buroklevél nevet. Alakja azonban 
határozottan fúrószerű s valóban hegyével a feltörő 
virágkocsánynak fúrja az utat , míg a bimbó a talaj 
színére nem jut. 

Ez a hóvirág első tudománya. Ne higyjük azonban, 
hogy ezzel kimerült a kis hóvirágtudomány. íme, amint 
a bimbó feljutott a napvilágra s nincs többé szüksége 
fúró- és védőburokra, a buroklevél elmarad a növe
kedésben: a bimbó pedig a megnyúlt vékony kocsányon 
saját súlyánál fogva lehajlik s mire szirmai felnyílnak, 
egészen földnek fordul. Nem ok nélkül tesz i : a belsejé
ben rejtegetett finom porzókat és termőt védi meg 
ezzel a fagykártól. Még bizonytalan az idő, még a csak 
percekre, legfeljebb órákra ragyogó napsugárban nem 
lehet feltétlenül bízni olyan gyenge teremtésnek, mint 
a hóvirág, mihelyt elborul vagy kivált éjszakára még 
leszáll a hőmérséklet a fagypont alá. De a lefelé fordult 
virág belseje védve van, mert a szirmok harangja 
akadálya a gyors kisugárzásnak. Egyébként a hóvirág 



még ezzel a védelemmel sem elégszik meg, mihelyt 
elborul, és éjszakára is, mindig összecsukja külső három 
hosszabb szirmát, így zárja el a virág belsejét a 
hideg elől. 

Nemcsak szép virág tehát a hóvirág, hanem 
okos kis virág is, ezért lehet első a tavaszi virágok 

Hóvirág a Kiskevélyen. ifj. Józan Miklós felvétele. 

között. Ebben ugyan még az is segítségére van, hogy 
az erdőt választotta lakóhelyéül. Az erdőnek vastag és 
meleg a televénye s a fák hatalmas bástyáin megtörik 
a legerősebb szél ereje is. A szél ellen tehát nem kell 
biztosítania magát a hóvirágnak, ezért lehet olyan 
finom, szinte törékeny. Mennyivel rosszabb a helyzete 
e tekintetben a kökörcsinnek! Kint kapott helyet a 
szabad mezőn, ahol éppen ilyenkor tavasszal űzi 
bolond játékait a szél s elhord mindent, ami elhord
ható. Hogy a letört száraz ágat és lombot is eltakarítja, 
az még csak hagyján, hanem annak már fele sem 
tréfa, hogy a párát is elfújja s így a levegő mindig 
száraz a mező fölött. 

De a kökörcsin fittyet hány a legvadabb szeleknek 
is és mosolyogva teríti szét pompás szirmait. Az ő 
tudománya a nehéz viszonyoknak megfelelően sokkal 
gazdagabb, mint a hóvirágtudomány. Először is minden 
rügyet tunikába rejti. Tunikának nevezik a szak
emberek a nyáron át elszáradó levelek amaz alsó, 
levélhüvelynek mondott részéből álló bekecset, amely 
egész nyáron és egész télen át takarja a földi szárakon 
a rügyeket. Nagyszerű találmány ez, biztos védelem a 
szél ellen, hiába garázdálkodik az a mezőn, a kökörcsin 

rügyében semmi kárt nem tehet. A szél az oka annak 
is, hogy a kökörcsin virága nem elégedhet meg olyan 
vékony kocsánnyal, mint a hóvirág, hanem erős nyélen 
hordja és tolja a bimbót a napvilágra. Viszont a kökör
csin bimbójának nincs szüksége buroklevélre, maga 
vállalkozik a fúró szerepére s be is tölti azt tisztes
séggel. Teheti pedig azért, mert a finom szirmokat 
külső felükön bozontos gyapjúbunda takarja, amely 
megvédi a bimbót furakodás közben a göröngyök 
roncsolásától. 

A kökörcsin gyapjúbundája azonban nem szorítkozik 
a bimbóra, hanem lefut a kocsányon és a száron is, 
bevonja a gallérleveleket is, meg a szár tövét is. Hát 
ez ugyan mire való? Mire másra, mint arra, hogy a 
kis kökörcsin megbirkózhasson nagykedvű szélúrfi 
bolond csínyeivel. Tessék csak fújni a párát, tessék 
csak kiszárítani a levegőt, tisztelt szélfi, van a kökör
csinnek jó bundája, az megvédi a virágot a túlfokozott 
párolgás ellen! A puszta teremtménye a kökörcsin, 
mint a pásztor, mindkettőnek legnagyobb ellensége a 
szél, de mindkettő diadalmasan úr a pusztában, mert 
védelem a szél ellen a jó gyapjúbunda. 

Hóvirág és kökörcsin, ezek hirdetik, ezek tanítják 
nekünk a tavaszt és a feltámadást. Miként mi, ezek 
is a mérsékelt éghajlat zordonabb felének szülöttei. 
A régiek, az ókor és a középkor déli és keleti népei 
nem méltatták figyelemre egyiket sem. Nevük sem 
volt a babiloni, görög és római időkben. Csak a rene
szánsz fedezte fel őket s akkor kaptak nevet is. Szép 
reneszánsz, tavaszi neveket. A német füveskönyvek 
már hosszú időkön át rajzolgatták a régiek virágait, 
mikor végre valakinek eszébe jutott a hóvirág. Ez a 

Fellörő hóvirágok, ifj. Józan Miklós Felvétele. 

valaki pedig Basilius Besler volt, az Eichstádt mellett 
fekvő Szent Willibald püspöki kertjének felügyelője, 
aki lerajzolgatta a püspöki kert minden virágát s 
1613-ban Hortus Eystettensis címmel adta ki a 



virágokról szóló eme gyönyörű munkát. Magyarban 
sem említette addig senki a hóvirágot, míg a 
botanikus meg nem taní tot ta nevére és szépségeire 
a magyarságot. 

A kökörcsinnek is csak a reneszánsz adott nevet, 
tudományosat is, népieset is. Mind a kettő a feltámadást 
hirdeti. A latin Pulsatilla, a pulsare, magyar jelentése 
szerint, lüktet igéből készült, ebben az esetben a támadó 
élet első érverését idézi. Népies neveit talán az magya
rázza, hogy a kökörcsin bimbója — miként képünk 
nagyon jól szemlélteti — a tojáshoz feltűnően hasonlít, 
a nyiladozó virág pedig olyan, mint a tojás héja, melyet 
elhagyott a frissen kelt csirke. Mivel pedig egyrészt 
időben is húsvétra esik a kökörcsin nyílása, másrészt 
piros színű, mint a húsvéti tojás, amely a feltámadást 
jelképezi, kökörcsinvirágból készült és készül még ma is a 
legnépszerűbb húsvéti csokor,* a virág pedig franciában 
a coquerelle, coquelourde, a németben pedig a Kucken-
schelle, Osterblume nevet kapta. La coque, die Kucke a 
tojás héjának a neve. Ma a németben a Kuckenschelle 
helyett a Küchenschelle név használatos. A magyar 
kökörcsin ugyanezekre az európai szavakra vezetendő 
vissza, de az átvétel ideje és módja teljesen ismeretlen. 
Mindenesetre legrégibb virágneveink közé tartozik, talán 
már a Szamota István által ismertetett s még a XV. 
század első feléből eredő schlágeli szó jegyzékben is ezt 
találjuk a kwtwrchw szóban, a XVI. században pedig 
szikszai Fabricius Balázs már többféle alakban hasz
nálja : kükörcz, kökörcz, lókökerczin, leánykökerczin, 
sárga kökörczin, ami mind más és más kökörcsinszerű 
tavaszi virág neve. Kétségtelenül e szó módosulata a 
kikerics is, Csapó József még 1775-ben is ugyanúgy 
kükörics-nek nevezi a kökörcsint, mint a kikericset, 
csak Diószegi rögzítette a kikericset a Colchicumra, a 
kökörcsint a Pulsatillá-ra, melyet azonban ő az 
Anemone nemzetségben tárgyal. A fűvészorvosok több
féle nyavalya gyógyítására használták a kökörcsint, 
Diószegi szerint : »nyers leveleit vízben áztatják, 
szitatják, vagy a száraz leveleit forró vízzel megöntik 
és ennek a víznek különös ereje van a szem nyava
lyáinak meg a fekete vagy farkashályognak gyógyítá
sára, ha azt, vagy a kihuzadékjából 7—10 grant egy 
nehezék cukorral jól összeelegyítve, a betegnek be
adják. Ezen vízzel való mosogatást a lovak hátán levő 
fekélyek gyógyítására is javalják.« Innen a lókökörcsin 
név! 

Miként ez a példa is bizonyítja, haszon és szépség 
az emberi életben sem ellentétes fogalmak, nem csodál
kozunk tehát, hogy a virág életében sem azok, hogy 
a hóvirág és a kökörcsin virágainak szépsége is sok 
okosságot rejt magában. A hóvirág fehérsége, mely 

* E r r e a célra o lyan menny i ségben szedik, hogy t ö b b 
helyen k ipusz tu lóban v a n , ezér t pé ldáu l Bécsben ha tóság i lag 
be t i l t o t t ák és pénzbí rsággal b ü n t e t i k az á rus í t á sá t . 

hasonlatosan a hó fehérségéhez nem festéktől, hanem 
a szirmok szerkezetétől ered s a kökörcsin lila színe, 
mely bizony mi tűrés-tagadás — festéktől származik, 
csalogató szerszám, előbbi azért világít elő a tavaszi 
erdő mélyéből, utóbbi azért mosolyog a tavaszi mező 
szürkeségében, hogy felkeltse a felfedező útra induló 

Kökörcsin (Pulsatilla grandis) a Hármashatárhegyen. 
ifj. Józan Miklós felvétele. 

méhek figyelmét. Már meg is érkezett a szárnyas vendég 
s elégedett zümmögéssel száll a virágra, melyben 
bőven csordogál az édes méz. Boldogan merül el a 
porzók között s nagy ostobán észre sem veszi, hogy 
méznyalogatás közben a porzók egészen bepúderezik 
a fejét virágporral. Tovaszáll s az okos virág elérte 
célját, a szorgalmas méh már másik virág felé szállítja 
a virágport, hogy ott is új élet fakadhasson a feltámadás 
ünnepén. 

Mert tavaszt és megújhodást hirdet a lélek és a 
természet s a virágok harangszava betölti a szíveket : 
Örök az élet, feltámadunk! 



A T E R M É S Z E T T U D O M Á N Y I TÁRSULAT 
EMLÉKKIÁLLÍTÁSA. 

Március hó 28-án nyílt meg a Kir. Magy. Természet
tudományi Társulat Budapest, VIII . , Eszterházy-utca 
16. sz. alatti székházában a Társulat emlékkiállítása. 
A kiállítás anyaga : könyvek, kéziratok, levelek, arc
képek és festmények. A Társulat nagyérdemű elnöke, 
Ilosvay Lajos dr. ny. államtitkár a Természettudo
mányi Közlöny március 15-iki számában megjelent 
»Visszatekintés«-ében a következőket mondja : 

összegyűlt, közművelődés tekintetében értékes adatokat, 
se a tisztviselők, se a tagtársak együttes kiállításban nem 
látták. Már pedig a Természettudományi Társulat, 
melynek elvitázhatatlan érdeme, hogy a magyar közön
séggel a természettudományokat ő kedveltette meg, s 
ezáltal közgazdasági érzékét is fejlesztette, tartozik 
magának is, a nagyközönségnek is annyi áldozattal, 
hogy kilencven éves történetéből a figyelemreméltó 
mozzanatokat, különösen a természettudományos iro
dalom terén kifejtett tevékenységét, szemlélhető módon 
mutassa be. Ezt a célt kívánja szolgálni a Kir. Magy. 
Természettudományi Társulat kiállítása.« 

éves Természettudományi Társulat emlékkiállításából : Bugát Pálnak, a Társulat alapítójának, Szily Kálmánnak, a Természettudományi Közlöny 
megindítójának arcképe, alattuk a Közlöny 60 kötete. 

»A Társulat tisztikara, főleg első titkára, eddig 
szokatlan célkitűzéssel végzett kutatásokat. Törekedett 
összegyűjteni olyan irott és ábrázolt adatokat, amelyek 
a Társulat alapításától napjainkig nevezetesebb mozza
natok bizonyítékai lehetnek. Kérdezhetné valaki : Mi 
indította az első t i tkárt arra, hogy ezeket a kutatásokat 
éppen most végezze? Talán az, hogy a Társulat körül
belül kilencven évvel ezelőtt került szóba? Vagy az, 
hogy a Társulat legértékesebb szerve : A Természet
tudományi Közlöny nemrégiben töltötte be hatvanadik 
életévét? Esetleg az a véletlen, hogy a Természet
tudományi Közlönynek kilencszázadik füzete két héttel 
ezelőtt hagyta el a nyomdát? Nemcsak ezek a törté
netesen egyszerű viszonyban álló számok miatt került 
napirendre az adatgyűjtés, hanem azért is, mert a 
Társulatnak 1841-ben történt megalapítása óta máig 

A kiállítás három termét végigjárva és a Társulat 
kilencven esztendős dicsőséges, gazdag múltjának eme 
egybegyűjtött emlékeit, bizonyítékait és nagybecsű 
szellemi termékeit látva, erőt vesz a szemlélőn a meg
illetődés, az áhítat és a legmélyebb elismerés érzése, 
mert ez a kiállítás valóban temérdek nemes törekvés
nek, szorgalmas munkának és áldozatkészségnek a 
történetét és eredményét tárja szemünk elé. 

A természet szeretete, mesteri alkotásainak csodálása 
és titkai kikutatásának és megismerésének vágya volt 
az a forrás, amelyből a Természettudományi Társulat 
annak idején, kilencven esztendővel ezelőtt eredt és 
ugyanez az alapja ma is a fennállásának és működésé
nek. A Társulat nagynevű alapítóit és pártolóit, majd 
azokat, akik a Társulatot tovább fejlesztették és tör
ténelmi idők súlyos megpróbáltatásain átmentették és 



életben tar to t ták és végül azokat, akik ma is vezetik, 
egy közös érzés, egy közös cél köti össze — a természet 
szeretete és a tudomány istápolása — és a törekvéseknek 
ez az örökéletű közössége képezi a Társulat legnagyobb 
erejét és fennállásának biztosítékát. A Társulat alapí
tása óta eltelt évtizedeknek hosszú sora folyamán sok 
mindenféle megváltozott. Más lett az emberek gondolat
világa, más az életfelfogása, megváltoztak az élet
körülmények és a politikai viszonyok, megváltozott 
— sajnos — Európa térképe is; de a Természettudományi 
Társulatnál csak a személyek változtak. Nagynevű 
elődök helyébe kiváló utódok léptek, nagyot haladt a 
természettudomány, de a lelkesedés, a rajongó ügy
szeretet, a természetkutató munkájának rugója és 
célja a régi maradt, nemzedékről-nemzedékre átörök
lődött és örökéletű, mint ahogyan maga a természet is 
örökkévaló. 

A Társulat elnökének, Ilosvay Lajos dr. ny. állam
titkárnak, valamint sok kiváló embernek — természet
tudósnak és természetbarátnak — közérdekű munkás
ságáról tesz ma tanúságot ez az emlékkiállítás, amelynek 
szakavatott rendezése Gombócz Endre dr. társulati első 
t i tkárnak kegyeletteljes buzgalmát dicséri, s amely a sok 
rendkívül becses kéziraton és hűséggel őrzött régi és 
újabb fényképen és olajfestményen kívül a Társulat 
kiadványainak 1841-től kezdve a mai napig megjelent 
400 kötetét mutat ja be a világnak. Ezek között van az 
ezidőszerint Gombócz Endre-tői és Szabó-Patay József-tői 
szerkesztett Természettudományi Közlönynek 60 év
folyama is. 

A Természettudományi Társulat elnökségét és veze
tőit, valamint a Természettudományi Közlöny szerkesz
tőségét ez emlékkiállítás alkalmával megértő elismerés
sel és igaz nagyrabecsüléssel köszönti »A Természet« 
olvasóközönsége és szerkesztősége. Nadler Herbert. 

HELYES ÚTON. 
(Levél a szerkesztőhöz.) 

M i n t »A Természet« egyik legrégibb dolgozótársa, 
hűséges híve és barátja, igaz örömmel tapasztalom, 
hogy amit érdemes szerkesztője e folyóirat XXVI-odik 
évfolyama lelkes előszavában különösen kiemelt, hogy 
t. i. a folyóirat célja és iránya az élő természet szeretetét 
könnyed és népszerű módon művelni és fejleszteni és 
ekként a természetrajzi ismereteket terjeszteni, máris 
meglátszik a szerkesztése alatt megjelent első számokon. 

De »A Természet inek nem is lehet más a célja 
és a hivatása, mint az örökszép természet iránt való 
szeretet ébrentartása és erősbítése. 

Hiszen már a kezdet kezdetén is ez a cél lebegett 
az akkori szerkesztők és alapítók előtt. Igaz, hogy aztán 
volt idő, amikor a lap tar talmának legnagyobb része 
szárazon megírt szakcikk volt, amit »A Természet« 
régi olvasóközönsége nem tudot t megemészteni, mert 
nem volt annyira szakavatott , hogy az azokban foglalt 
műszavakat és fogalmakat megtudná érteni. 

De a lap iránya közben ismét a helyes útra tér t 
és bizom benne, hogy erről az útról nem is tér le többé. 

Nem is olyan könnyű feladat az ilyen lapot szer
keszteni. Pedig igen sokan az ellenkezőjét hiszik. 
Mert abban a téves hitben leiedzenek, amit nehezen 
lehet bennük megingatni, hogy könnyed és népszerű 
módon minden tollforgató ember tud írni. H á t akad 

elég munkatárs. Csak ki kell válogatni a legjavát és 
mindjárt kész a lap. 

Sőt a legtöbb avatatlan ember meg van győződve 
róla, hogy még több akad a hivatásos természettudósok 
között. Mert hiszen ők komoly szakmunkákat szoktak 
írni. Há t annál könnyebben, annál hamarább, annál 
szívesebben írják meg könnyed és népszerű módon 
a cikket. Hiszen a laikus szerint sokkal nehezebb 
komoly szakcikket írni. Persze, hogy nehezebb, de 
csak ami a cikk lényegét, helyesebben velejét illeti. 
Azonban a cikk velejét föl kell tudni tálalni az avatat
lanoknak. Vagyis érthetővé, élvezhetővé, szórakoztatóvá 
és amellett oktatóvá varázsolni, szóval könnyed és 
népszerű módon előadni. 

De ez már a nehezebb feladatok közé tartozik. 
Természettudósaink javarésze nehezen kapható egy-

egy ilyen feladat teljesítésére. S ugyan miért? Mindjárt 
meg is mondom, de Gyulai Pál, halhatatlan nyelv
művészünk bölcs szavait idézve : 

t e rmésze t tudósa inkban hiányzik az előadás művé
szete, a belső és külső formának erős érzéke, szóval 
az, ami egyik legfőbb eszköz a tudomány népszerűvé 
tételére.* Űgylátszik keveset adnak a szorosan vet t 
irodalmi műveltségre s éppen nem követik az angol 
és francia tudósokat, akik e tekintetben oly kitűnőek.« 

Pedig éppen természetbúváraink azok, akik hivatva 
volnának, hogy ezt a szép és egyik legkedveltebb 
tudományt , amely oly közelről érint bennünket és 
bizony sok tekintetben oly közel férkőzik a szívünkhöz, 
lelkűnkhöz, népszerűvé tegyék. 

Igenis ők, akik kutatásaik és megfigyeléseik révén 
minduntalan betekinthetnek a nagy természet páratlan 
műhelyébe. Amikor oly sok érdekes s csodával határos 
dolgot lesnek el az állat és növény életéből, miközben 
ezernyi ezer titokról foszlatják el a fátyolt. 

Es ha van az irodalomban terület, amelyet csak 
kevés válogatott ember tud megmunkálni, úgy a 
népszerűvé te t t irodalom az. Es aki bátran választotta 
magának ezt a legnehezebb részt, annak kitűnően 
értenie kell ahhoz, hogy olvasóját összekapcsolja a 
száraz tudománnyal és a mezítelen igazságokat hímes 
köntösbe öltöztetve és vonzó környezetbe állítva, 
érthetővé, élvezhetővé tegye. Es az olvasó ekként, 
anélkül, hogy észrevette volna, anélkül, hogy fárad
ságába került volna, amikor az olvasmány végére ért, 
nemcsak szórakozott, nemcsak mulatott , hanem tanul t 
is valamit. 

Es bizony kevesen tudják azt, hogy milyen hálával 
gondol ilyenkor az olvasó a cikk írójára és mily áhítattal 
lesi az író legközelebbi cikkét, akit attól a pillanattól 
fogva a lelkébe fogadott. 

Ha mulat tatni és egyúttal oktatni is akar az író, 
azon kell lennie, hogy ki ne fárassza olvasóját. Legyen 
különösen erre tekintettel, épúgy, ahogy a derék taní tó 
szokott lenni, amikor csöpp taní tványát , a nyiladozó 
kis bimbót, a számvetés nehéz útvesztői elé állítja. 

Ne szabja hosszúra a cikkét. Ne iparkodjék a 
tárgyát kimeríteni. Óvakodjék attól, hogy mindent 
elmondjon az állatról, mindent, amit tud. H a pl. 
madárról van szó, különösen pedig olyanról, amit az 
olvasó amúgy is ismer, ne írja azt le tüzetesen. Mert 
arra ugyan nem kíváncsi az olvasó, hogy hány centi
méter hosszú a madár csőre, hány a farka s hány 
a szárnya. Még kevésbé arra, hogy melyik családba, 
vagy alcsaládba tartozik a madár. 

* Tisz te le t a k i v é t e l n e k ! Szerk. 



Ezeket a dolgokat, amelyek csöppet sem érdeklik 
az olvasót, mert hiszen régi jóismerőse a madár, meg
tudhatja bármely természetrajzi könyvből. Gondoljon 
inkább arra, hogy a hosszú cikk anyagából három 
rövidebb cikket is megírhatott volna. Es meg vagyok 
róla győződve, hogy ezt a rövidebb három cikket is 
époly pompásan megírta volna, mint a hosszabbat. 
Hogyne írta volna meg, aki olyan jól ismeri a madár 
életmódját, benső lelkivilágát s aki hegyibe olyan 
mestere a tollnak és olyan gazdag szókinccsel rendel
kezik, mint »A Természet«-nek az a kiváló munkatársa, 
akinek a cikke terjedelmességét kifogásolom. Csakhogy 
ezek a rövidebb cikkek nem fárasztották volna ki 
az olvasót, mint a megjelent hosszú dolgozat. 

Az olvasó különösen arra kíváncsi, ami a saját 
maga életével hasonló, vagy legalább is határos. 
Vannak-e neki olyan gyöngéi vagy erényei, mint az 
embernek? Mert az ember mindig magán keresztül 
szokta az állatot nézni, megfigyelni és megítélni. 

A hosszúlére eresztett cikket nem szívesen olvassa 
el a laikus olvasó. Ha pedig arra szánja rá magát az 
író, hogy meg nem engedett hosszú cikket ír, az legyen 
ám rendkívül érdekes s előadása pedig igazi művészi 
alkotás. Amire még az avatot t olvasó is azt mondaná, 
amikor leteszi az olvasmányt : kár, hogy olyan rövid 
volt! 

A meztelen igazságokat apránként kell beadni az 
avatat lan olvasónak s akkor is valami »édességgel« 
keverve, akár a keserű orvosságot. 

Ha ezeknek a vezérelveknek a szemmel tartásával 
írjuk meg a cikkünket, könnyű lesz a szerkesztőnek 
dolgozótársai megfelelő »staff«-ját összehozni. 

Nehéz ám az egyéni ambíciók tojástáncát járni. 
Pedig nem szabad a meg nem felelő jelentkezővel 
szemben elnézéssel lenni. Az ugyan nem árt »A Termé
szet inek, ha az illető jelentkező rossz néven veszi 
a dolgot és nem mutatkozik többé. Gombház, ha 
leszakad, lesz más. »A Természet« jó hírneve és prosperá
lása i t t a fő. Más i t t nem jöhet tekintetbe. 

Nekem is akadt egy ilyen esetem, amikor boldogult 
miniszterem »meghagyásából« lapot kellett szerkesz
tenem. Igaz ugyan, hogy az már régen volt, de azért 
a »nem megfelelő jelentkező« még ma is halálos ellen
ségem. Pedig azóta a nagy háború véres fergetege is 
elült, félmilliónál több hősihalottunkat is eltemettük. 
Es én még most is nyugodt lelkiismerettel gondolok 
a bátor mellőzésre, mert amit akkor elkövettem, csakis 
egykori újságom jóhírneve és prosperálása érdekében 
tet tem. Az egész dologban csak az volt a bosszantó, 
hogy a meg nem felelő jelentkező igen eszes ember 
hírében állott. Es csakugyan az is volt. 

»A Természet« és a hasonló lapok szerkesztésénél 
mindig a fő az olvasó. Minden gondolatunkkal, minden 
tollvonásunkkal legelőször is reá kell, hogy tekintettel 
legyünk. 

Ezért is nem érthetek egyet Niki Béla az új év
folyam első számában megjelent cikkével. 

Semmi »rendszeres cikksorozat«! Semmi »szemi-
náriumszerű oktatás«! Semmi iskola! Ments Isten még 
a látszatától is! A lap nem arra való, hogy az olvasó
közönséget az iskola padja és a gyermek lelkivilágát 
megrontó rendszabályok rémképévelj elijesszük. Igenis, 
csakis »ötletszerűen megválasztott és időbeli adott
ságokból származó közlemények«-ről lehet i t t szó. 

Ez az, ami az olvasó érdekével megegyezik. Es ha 
»A Természet« mindezt magáévá tet te , akkor arra a 
helyes útra tért , amely az erkölcsi és anyagi sikerek 
dúsan termő gyümölcsöskertjébe vezet. 

Garády Viktor 

E G Y T E R M É S Z E T V É D Ő 
N E G Y E D S Z Á Z A D O S M U N K Á S S Á G A . 

í r t a : Kadic Ottokár dr. 

Ez év március havában mult huszonöt éve annak, 
hogy Nagy Jenő dr.-nak, a debreceni református 
kollégium tanárának első közleménye jelent meg folyó
iratunk hasábjain. Az első közleményét követte a 
többi, magyar, német, francia, angol és olasz nyelven 
különböző hazai és külföldi szaklapokban és folyó
iratokban megjelent 262 dolgozata. Egy munkásélet 
negyedszázados évfordulóján álljunk meg néhány percre 
és lássuk, mire képes a természetért rajongó magyar 
ember. 

Nagy Jenő dr. gyermekkora óta vadász, pákász és 
madarász volt. Bár alföldi születésű, a hegység vonzotta 
a legjobban ; mint turista, vadász és természetbúvár 
ott töltötte életének legboldogabb idejét. 

Mint szakember elsőízben 1905-ben mutatkozott be 
»A Természet«-ben megjelent fentemlített dolgozatával, 
amelyben az uráli bagoly északkeleti és erdélyi elterje
désének tisztázásával foglalkozik és pedig a saját 
gyűjtötte adatai alapján. Két évvel később, vagyis 
1907-ben a Hortobágy madárvilágára és libavonulására 
hívta fel először a tudományos körök figyelmét. 

1908-ban Bácskába került az újverbászi gimnázium
hoz, ahol mint a természetrajz tanára 1922-ig működött. 
Maga kívánkozott oda, hogy a délmagyarországi, 
aldunai, még helyenként megmaradt ősmocsár és láp
erdő madárvilágát megismerhesse. Ott élt boldog 
pákász-, vadásznapokat, bebarangolva a vidéket Mohács
tól le egészen Pancsováig. Első tapasztalatairól 191 l-ben 
és 1912-ben Kolozsvárt az Erdélyi Múzeum Egylet-ben 
ta r to t t előadást az aldunai rétek madárvilágáról. 
Előadása kapcsán azt a javaslatot tet te, hogy : indít-
tassék országos akció az aldunai réti madárvilág meg
védésére oly irányban, hogy ez a terület nemzeti 
parkká nyilváníttassék. Az 1913. és 1914. évben sokat 
fáradozott azon, hogy az aldunai ártéri mocsaras 
erdőkben a régi sasfészkes nyárfák és feketególya
fészkes tölgyfák megmaradjanak. Ebben a tárgyban 
felterjesztést t e t t a Magyar Madártani Intézet útján a 
földmívelésügyi miniszterhez. Fáradsága eredménnyel 
járt , mert a fészkes fákat és azok közvetlen környékét 
nem vágták ki. 

1916-ban a svájci természetvédelemről írt értékes 
tanulmányt a Vadászat, Állatvilág és Zoológiai Lapok-han, 
1917-ben pedig »A kolokán és súlyom a Magyar Alföld 
két pusztító növénye« címen értekezik a Természet
tudományi Közlöny-ben. 1918-ban előadást t a r t a 
Természettudományi Társulat Állattani Szakosztályá-ban 
a Kátyi rétről, mint természeti emlékről. Ez alkalommal 
azt javasolja, hogy ez a kicsi, könnyen hozzáférhető, 
igen ritka és eredeti flórájú és faunájú aldunai mocsár
terület Újvidék mellett, természeti emlékké nyilvánít
tassék. Ilyen irányban a Társulat tegyen felterjesztést 
a kormányhoz. 1919-ben jelent meg »Vörösgém-telepek 



az aldunai rétekben« című dolgozata a »Darwin«-ban, 
1921-ben pedig »Die Brutkolonien der Purpurreiher im 
Donauried von Pancsova« című értekezése a »Waid-
mannsheih-ban. 

Amikor bácskai és aldunai kutatásai még javában 
folytak és amikor az újverbászi gimnázium természet-

Nagy Jenő dr. 

rajzi szertárát valóságos múzeummá fejlesztette, 1922-
ben a szerbek kiüldözték Bácskából. Ezután a debreceni 
református kollégiumba került tanárnak, ahol folytatta 
a Hortobágy madárvilágának s különösen az ottani 
libavonulásoknak a megfigyeléseit. 

Alighogy Debrecenben megtelepedett, még ugyan
abban az évben, memorandumban fordul a debreceni 
egyetem orvostani karához, hogy a klinikák területén 
levő őserdőrészietet hagyják meg, a parkot pedig 
alakítsák át madárvédelmi teleppé. 1923-ban újabb 
memorandumot intéz Debrecen város tanácsához, hogy 
a Nagyerdőt, mint természeti emléket jobban gondozza 
és védelemben részesítse. Ugyanilyen tárgyú és irányú 
memorandum jelent meg nyilt levél alakjában a 
»Nyirvidék« című lapban Nyíregyháza városhoz. Ugyan
ebben az évben a debreceni református gimnázium 
keretein belül Ifjúsági Madárvédő EgyesüleH-et alapít 
és az intézet taní tványait természetvédelemre buzdítja. 
Minden évben a két első osztály négyhavi előkészítés 
után ünnepélyes fogadalmat tesz a természet szeretetére 
és védelmére. Az ifjúság tartozik fákat ültetni, mada
rakat etetni, fészkelőodvakat felállítani, a városi állat

védelemben résztvenni stb. Előadásokban és szaklapok
ban élénk propagandát fejt ki, hogy hasonló ifjúsági 
egyesületeket másut t is létesítsenek. Ilyen irányú cikke 
jelent meg a »Tanáregyesületi Közlöny«-ben is. Ugyan
ebben az évben Debrecenben a vele együtt érző rokon-
lelkekkel megalapítja a Tiszántúli Madárvédelmi Egye
sület-ét, 1928-ban pedig Budapesten a Magyar Orni-
thológusok Szövetségé-t és ennek szaklapját a »Kócsag«-ot. 

Debrecenben legjobban értékelik az Egyesület 
kebelében kifejtett propagáló munkásságát, különösen 
az általa rendezett két madártani kiállítást s az egyedül
álló vadászati kiállítást, továbbá a vadászati, madártani , 
természetvédelmi kurzusok tar tását és a nagyközönség 
részére is rendezett kirándulásokat a környék erdeibe, 
vizeihez, a természet megismertetésére és megszeret
tetésére. 

Nagy Jenő dr. szegény ember létére is sokat költött 
utazásokra, de állami segélyben alig részesült. A Pyre-
neusok kivételével beutazta Európa összes hegyvidékeit 
Szicíliától Norvégiáig és a Fekete-tengertől Belgiumig. 
Tanulmányozta a norvég gleccserek állatvilágát és 
természeti viszonyait, felkereste az olasz vulkáni 
területek állatvilágát, valamint az Északi és Földközi 
tenger, meg a nagy európai tavak és mocsarak madár
világát. Mindenhová a természetért való rajongás és 
az érintetlen, szűzi természet megismerése vonzotta. 

Csaknem negyedszázad óta élénk figyelemmel kíséri 
az egész világ természetvédelmi mozgalmait, ilyen
irányú folyóiratait állandóan olvassa s legújabban, 
mint a Tiszántúli Madárvédelmi Egyesület alelnöke és 
az International Comitee for Bird Protection magyar
országi tagja a természetvédő egyesületekkel állandó 
érintkezésben van. Résztvett több külföldi természet
védelmi kongresszuson és tanulmányozta Észak-, 
Közép- és Déleurópa összes nagyobb természetrajzi 
intézeteit, múzeumait és állatkertjeit. 

Tanítómestere sohsem volt, mindig csak a saját 
megfigyeléseire, az élő természet szemlélésére és az 
irodalmi kutatásokra alapította tanulmányait . Mint 
természetimádó ornithológus és a természet mindhárom 
országának hivatásos, lelkes kutatója a szárazra került 
ecsedi-lápi pákász világfájdalmával szemléli a világ 
változását, az erdők, rétek, mocsarak pusztulását. 

Huszonöt év óta dolgozik, mint szakíró. Közleményei 
főleg madártani , de egyéb állattani, növénytani, földtani 
és földrajzi, sőt mint a fegyverek kedvelője elméleti és 
gyakorlati ballisztikai és fegyvertani témákat is ölelnek 
fel. Mégis a természet megismertetése úgy a fiatalság, 
mint a felnőttek körében a legfőbb életcélja. 

Dolgozataiban és előadásaiban, amelyekben a hazai 
és külföldi faunákat ismerteti, mindig csak azt hangoz
ta t ta , hogy alkossunk védett területeket, rezervátumo
kat, amíg nem késő, mert rohamosan közeledünk a 
tizenkettedik órához. Ugyanezt te t te külföldi kongresz-
szusokon, nevezetesen Luxemburgban, Brüsszelben, 
Genfben és Budapesten, ahol a nemzetközi szakkörök 
figyelmét hívta fel hazánk pusztuló állatvilágára s 
egyszersmind javaslatokat te t t , hogy részben a nemzet
közi kongresszus, részben a nemzetközi madárvédelmi 
komité vagy közvetlenül, vagy a népszövetség útján 
kísérelje meg rábírni a magyar kormányt arra, hogy 
pusztuló természeti kincseink védelmére rezervátumokat 
létesítsen. 

íme előttünk áll egy vidéki gimnáziumi tanár 
negyedszázados áldásos természetvédelmi munkássága. 



Távol minden nagyobb kultúrközponttól, múzeumtól, 
könyvtártól, a vidéki középiskola szűk keretein belül 
nagyobb munkásságot fejt ki, mint sok más fővárosi 
szakember. Állami és társadalmi támogatás nélkül, 
saját szerény tanári jövedelméből beutazza egész 
Európát, hogy személyi tapasztalásból megismerje a 
világ legmodernebb természetrajzi és természetvédelmi 
intézményeit, berendezéseit és a védett területeket. 

Bárhová is hozza a sors, mindenütt megszakadásig 
dolgozik, tollal és szóval hirdet, szervezi a társadalmat, 
ifjakat és nagyokat, mindenkit a természet szeretetére 
és megbecsülésére buzdít, életrevaló javaslatokat tesz 
és memorandumokat ír és mindezt teszi külön jutalmazás 
és felsőbb meghagyás nélkül, saját elhatározásából, 
magáért a természetért és pedig az emberi kéz által 
meg nem hamisított, eredeti szűzies természetért. 

Köszöntjük Nagy Jenő dr.-t lapunk hasábjain 
természetvédelmi munkásságának huszonötéves év
fordulóján és szívből kívánjuk, hogy mint ornithológus-
vadásznak és pákásznak mennél előbb legyen módjában 
újból bebarangolnia a bácskai és aldunai mocsarakat 
és láperdőket Mohácstól le Pancsováig. 

A T E R M É S Z E T R A J Z I K O H O L M Á N Y O K « 
KÖRÜL. 

í r t a : Borsodi László. 

Gaál István dr. »Természetrajzi koholmányok« című 
értekezését olvasom »A Természetiben. Tárgyalja az 
állatok öngyilkosságának kérdését. Dalmady Zoltán 
véleményével szemben —• hivatkozva Darwin és Brehm 
véleményére — nem tartja teljesen kizártnak némely 
állatok öngyilkosságát. Felhozza, hogy maga is tapasz
talta, hogy az öregkorában elfogott erdei szalonka s 
a zöldlábú vízityúk — éhségsztrájkban pusztultak el. 
Es feltevése szerint ilyen csökönyös élelemvisszautasítás 
következtében vesznek el azok a kutyák, lovak is, 
amelyekről a mende-monda azt hiszi, hogy hűségük, 
ragaszkodásuk, illetve az ezen érzelmek nyomán fakadt 
bánat okozza halálukat. 

Megállapítását így végzi: »Ezek a példák eléggé 
igazolják, hogyha nem is a gazda halála miatt való 
bánkódás, hanem valamelyes konok eltökéltség csak
ugyan képessé teszi egyik-másik állatot a halálig 
való koplalásra. Ez pedig mégsem egyéb öngyilkosságnál. 
Az állat is tud tehát öngyilkos lenni, erre azonban az 
éhhalál az egyetlen módja.« 

En nem vagyok természettudós. Csak a nagy 
természetben nyitott szemmel barangoló vadász. Tehát 
nem célom (ezt szerénységem s idevágó tudásom 
csekélysége egyaránt tiltja), hogy nagyarzenálú tudó
sokkal vitába szálljak. Mégis engedtessék meg, hogy 
mint állatszerető vadász a fentiekkel szemben én is 
elmondjam legszerényebb elgondolásomat. 

A lelkiség egy bizonyos alsóbbrendű fokát nagyon 
sok emlőstől, különösen a kutyától nem lehet meg
tagadni. De még a rovarvilág egyes fajtáitól sem. 

Isten kegyelméből elég hosszú vadászéletem folya
mán különösen a vizslával nőtt össze a szeretetem. 
Neveltem, taní tot tam magamnak tizennégy vizslát. 
Volt közöttük nem egy, amelyet vadásztársaim csodálva 

bámultak. De rá is szolgáltak hírükre, mert egyik
másiknak értelmessége, okossága sokszor magamat is 
ámulatba ejtett. Igaz, mindig úgy bántam kutyáimmal 
mint az okos szülő — gyermekeivel. . . Ha gyalogosan 
indultam vadászatra, valóságosan beszélgettem egy-egy 
talentumosabb vizslámmal. Es négy-ötéves korában 
legtöbbje meg is értett. Akadt a sok között kevesebb 
intelligenciájú is, de a ragaszkodásban, hűségben 
— mondhatom — valamennyi egyforma volt. Es ez 
a soha meg nem ingó érzelmi tulajdonság nem lehetett 
más, mint az én irántuk való szeretetemnek tükör
képszerű visszaverődése. 

Azok a meglátások, amiket én kutyáim szeméből, 
szem- és arckifejezésük árnyalataiból kiolvastam, arra 
indítanak, hogy Gaál dr. konklúziójával szemben — a 
legtiszteletteljesebb megkövetéssel — ellenvéleményt 
kockáztassak. Ugyanis erős a hitem, hogy a kutya a 
gazdája sírján (ilyen esetet több szavahihető embertől 
hallottam) nem éhségsztrájkban pusztul el, hanem a 
hűsége nyomán fakadt bánatában. Ezt pedig nagyon 
természetesnek tartom. Mer t : az éhség kielégítésének 
vágya a legelőször nyilatkozó alsóbbrendű általános 
ösztön. Ennek életfentartó indítékára szinte akaratlanul 
hajlik minden teremtett élő lény. És minél alacsonyabb 
rendű vagy minél fiatalabb az állat, — annál ösztönö
sebben. De talán csak addig, míg a lelkiség egy magasabb, 
— avagy ha úgy tetszik — mélyebb érzése föléje 
nem kerekedik. 

Az állatlélek alsóbbrendű, tehát ösztönös érzései 
szinte kivétel nélkül közvetlenül nyilvánulnak. Ilyenek : 
a panasz, megtorlás, figyelmeztetés, tehát az éhség
kielégítés vágya is. Míg a magasabbrendű érzések 
(ragaszkodás, hála, önmegtagadás) a nagyobb értel-
miségű állatoknál — mint pl. o. a ló, kutya, — vala
melyes kisebb fokú gondolkozásra engednek következ
tetni. Az értelemnek ezen az — elismerem — primitív 
munkáján már a folyamatosság bizonyos ismérveit 
vehetjük észre. 

A magasabb értelmiségű állatoknak, p. o. a kutyának 
— szerény véleményem szerint — elfogadható bizonyos 
fokú gondolkodási folyamatosságát néhány példával 
világítom meg. 

Első kutyám, a Hektor, (tisztavérű pointer és német 
keresztezés) míg kétéves koráig állandóan mellettem 
élt, olyan ragaszkodó, hűséges volt, aminő akármelyik 
későbbi, szeretettel gondozott vizslám. Új állomásomra 
egyelőre nem vihettem magammal. Egyideig annyira 
búsult utánam, hogy már elpusztulásától tar tot tak. 
Azután lassan felejtkezett. Mikor két hónap multán 
ismét hozzám került, sose tapasztaltam többé az előbbi 
nagy hűségét. Úgy élt mellettem, mint valami bérért 
szolgáló cseléd. 

Egyszer a három kilométernyire eső szomszédos 
pósvárpusztai gazdatiszt kérte el tüzelésnek indult 
szukájához. Egy hét múlva került haza. Es nemhogy 
a viszontlátás örömét vettem volna rajta észre, hanem 
délután két óra tájon, mikor foglyászni készültem, hűlt 
helye volt . . . Rögtön küldtem érte a cselédemet. Egy 
jó óra multán a határban találkoztunk. Pirongatásomra 



nem muta to t t semmi szégyenkező megbánást. Vizsla
kötelességét azonban — mint egyébkor — kifogástalanul 
teljesítette. Hanem a pósvári kirándulásait szinte 
hetenként megismételte azután is. Nagy bosszúságomra 
sokszor kellett érte küldenem, ha vadászni akar tam. 
El is ment tőle a kedvem. Hamarosan eladtam Keglevich 
Gyula grófnak, Pétervásárra. 

Elkerülése u tán félévre a grófi park Ivádra vezető 
gyalogútján találkoztam vele. Egyedül ballagott a 
gyalogutat átszelő gondozott kocsiúton a kastély felé. 
Talán új gazdája nyomát szimatolta. Tíz-tizenkét 
lépésre lehetett tőlem. Lépéseim zajára megállt és felém 
tekintett . 

Rászóltam : 
— Hektor ku tyám! 
Szavaimra egy pillanatig figyelőre emelte fülét, 

aztán egy semmibevevő pillantást vete t t reám s ott
hagyott, mintha sose látot t volna. 

A Hektor volt a legkitűnőbb apportőrvizsla azok 
között, amiket életemben ismertem. Nem volt olyan 
pici elvesztett vagy készakarva elhagyott tárgy, 
amelyet meg nem talált — s el nem hozott. Még több 
kilométernyi távolságból is. 

Megengedem, hogy az elhozásnak hasonló kisebb-
nagyobb készségét minden értelmesebb vizslával el 
lehet érni. Nekem is volt sok más jó apportőr kutyám, 
de az elhozásban soha egy sem érte utói a Hektort . 
Pedig ő volt az első sajátidomítású vizslám s akkor 
még nem ismertem az idomítás sok apró csínját-bínját. 

Nemközönséges ta lentumára legjobban rávilágít az 
alábbi eset. 

Egy augusztusvégi délután a leleszi Alsoki-berek 
alat t foglyásztam a Tárna két partján elterülő rét 
sarjújában. A nagy fogoly csapatból, első felrepülésén, 
ket tőt lőttem le. A foglyok bevették magukat a Tarna-
par t nádasába s alkonyatig, — nyolcszori felverésükön, 
csak egyet t ud t am belőlük lecsípni. . . 

A foglyokat haza kellett volna vinnem, mert egy 
kedves vendégünk ígérkezett vacsorára. Ahogy indulni 
akarok, eszembe jut, hogy másnapra a pétervásári 
plébános kért egy nyula t . . . Alkonyodott, — hát 
bokrászásról már szó sem lehetett. Csak egymódon 
reméltem a nyulat megszerezhetni : lesreülve, a berek 
alatt. Igenám, de akkor hogyan kerül haza a mi vacso
rára valónk?. . . Megpróbálom, hátha a Hektor haza
vinné. 

A három foglyot zsineggel jól egybecsomóztam, 
azután szájába ad tam kutyámnak s a gyalogúton 
hazafelé muta tva biz ta t tam : 

— Eredj, kutyám, vidd haza szépen! 
Hangomra élesen figyelve, de tanácstalanul meredt 

rám a tekintete. Nem mozdult. Akkor előre indultam 
s jobbom lendítésével muta tva az irányt, újra biztat tam: 

— Eredj, kutyám, vidd haza szépen! 
Es megértett. (Pedig az apportírozásnak ezt a 

módját soha elő se vet tem nála.) Pár perc alat t nagy 
iramban tűn t el a szemem elől. 

Azt hittem, hogy 10—15 perc múlva visszajő 
hozzám — üresen. Azonban nem jött . Egy kis félóra 

alat t szerencsésen meglőttem a papom nyulát, egy 
másik félóra múlva meg én is hazaértem a nyúllal. 

Otthon vendég barátom fogadott, meg a feleségem 
méltatlankodása : 

— A Hektor ezelőtt egy órával megjött a fogollyal. 
De bevitte házikójába, letette maga elé és azóta senkit 
közelébe nem enged. 

Mosolyogva hallgattam a panaszt. Azután rászóltam 
kutyámra : 

— Hektor, hozd ide szépen! — és a másik pillanatban 
a fogolyköteg kezemben volt . . . 

A kilencszázas évek végén a kitűnő orrú s máskép 
is nagytehetségű pointer Foglyász volt a kedves vadász
cimborám. A reggel félnyolci s délután félkettői távozá
somat (akkor indultam tanítási óráimra) fel se vette. 
H a azonban háromnegyedtizenkettőkor vagy délután 
félötkor nem érkeztem haza, nyugtalanság fogta el. 
Ilyenkor bekéredzett az ebédlőbe. Megvizsgálta a 
fegyvertáblát s ha azt hiánytalannak találta — meg
nyugodott. Hasonlókép cselekedett akkor is, ha néha, 
vakációs napokon, nem vette észre hazulról való 
távozásomat. 

Mikor vadászathoz öltöztem, kérdő tekintettel 
sodormánkodott, reszketett mellettem. Bokrászó kirán
dulásom előtt nyájasan biz ta t tam : 

— Eljössz te is, kutyám. 
Ilyenkor egyet szűkölt örömében s nyugodtan vár ta 

az indulás idejét. 
Mikor meg cserkészésre, vagy hajtóvadászatra 

készülve tréfásan magyaráztam neki, hogy : 
— Most te nem jössz el, kutyám, mert megölhetne 

valami irtózatos vadkan, — szomorúan sompolygott 
el mellőlem s úgy vágta magát rendes fekvőhelyére, 
hogy szinte koppant. 

* 
Szakasztott ilyen a viselkedése az unokájának, a 

mostani tízéves Rick kutyámnak is. 
A múlt őszön a Nagykunság egyik tanyájára készül

tem az öcsém másféléves magyar vizslájával, a Matyival. 
Mikor Ricknek tud tá ra adtam, hogy i t thon marad, 
szomorúan ballagott helyére s tőle való elköszönésemkor 
még csak a tekintetét sem emelte rám. 

Öt napig voltam távol. Az öreg hűséges az első és 
második nap nem evett. A harmadik napon keveset, 
a negyedik s ötödiken megint semmit. Hiába biztat ta, 
becézte a feleségem, letörött szomorúan feküdt a 
helyén ; csak keserű panasza tör t fel olykor egy-egy 
hosszú szűkölésben. . . 

Mikor hazaérkeztem, észre sem látszott venni. 
Hosszas nyájaskodó csalogatásomra vánszorgott hozzám. 
De akkor aztán kitört az igazi én-je : felragyogott a 
szeme s megbocsátása jeléül — boldogan nyalogatta 
kezemet. . . 

* * 
Nekem az az erős hitem, hogy az ilyen — állat

lelkiség nézőpontjából — magasabb értelmiségű állatok 
nem éhségsztrájkban, hanem bánatukban pusztul
hatnak csak el. 



A HÚSEVŐ NÖVÉNYEK. 
í r t a : Horváth Károly dr. 

A »húsevő« szó tán nem is helyes, mert emberi 
fogalmak szerint az evéshez többé-kevésbbé kialakult 
»száj« is szükséges. A húsevő növényeknek pedig 
nincs szájuk. Sokkal helyesebb »húsemésztő« növények
nek nevezni őket, mert a leveleikre került állati anya
gokat (húst, vért, sajtot, tojást stb.) megemésztik 
igazában. A leveleiken levő kis szőrök ugyanis emésztő 

A hízó-ka levelének erősen nagyíiolt keresztmetszete. 
Ward 1. I. felvétele. 

nedvet választanak ki, amely hasonló, sőt majdnem 
azonos az ember gyomrában levő emésztőnedvvel! 
Rovarevő növényeknek is nevezik őket, mert a ter
mészetben rendesen rovarokkal élnek. 

Régen ismerik már a húsevő növényeket, de behatóan 
csak Darwin óta foglalkoznak velük. Még 1769-ben 
történt, hogy John Ellis angol természetbúvár Észak-
Amerikából származó különös növényt, a Vénusz 
légycsapóját, elküldötte Linné Károly-nak, az akkori 
idők leghíresebb természettudósának. Levelében ezt 
írta Linné-nek: »Éz a növény, melyből egynéhány 
szárított levelet és virágot, valamint a pontos rajzát is 
küldöm, a rendestől eltérően táplálkozik. A levelek 
felső lapját sok, parányi, piros mirigy takarja, melyek 
talán valami édes nedvet választanak ki és ezzel az 
apró állatokat magukhoz csalogatják. Abban a pillanat
ban, amint a rovar a levélre száll és lábaival megérinti 
azt, a levél két karéja az inger folytán megmozdul, 
összecsapódik, a levél szélén levő tüskék egymásba 
fonódnak. Ezzel az állat fogva van, ami egyúttal 
halálát jelenti.« 

Abban az időben még nem izgatta az embereket az 
ilyen növényélettani jelenség. Még Linné is beérte 
azzal, hogy az egérfogóról nevezte e l : Dionaea musci-
pula-nak, a sajátságos jelenség okait azonban nem 
kutat ta . 

Hasonlóan járt nem sokkal később 1782-ben egy 
német orvos, Roth is, aki egyik kirándulásán Német
országban a harmatfű húsemésztő, rovarfogó tulajdon
ságát fedezte fel. A vérpiros levelek tele voltak ráragadt 
rovarokkal. Érdekelni kezdte a dolog, hazavitt magával 
néhány példányt és cserépbe ültette. Azt tapasztalta 
otthon, hogy a harmatfű levelei, akárcsak a lépes
vessző, a rászálló rovarokat megfogják és néhány 
nap múlva eltűnik a rovarok, bogarak lágy, puha 
testrésze és csak a kemény kitinváz, a lábak, szárnyak 
maradnak vissza. 

Mindennap megfigyelte növényeit, látta, hogy hozzá
juk más nem nyúlt, tehát a bogarak, legyek, szúnyogok, 

szitakötők testét más nem emészthette meg a harmatfű 
levelein kívül. Ézt nyilvánosságra is hozta, de hiába 
fáradozott, nemhogy a nagyközönséget, de még a 
növénytan kutatóit , a botanikusokat sem tudta meg
győzni. Ne csodálkozzunk ezen, hisz olyan dolgokról 
nem tudtak még akkor az emberek, amiről ma már az 
elemi iskolákban is hallanak. 

Darwin Károly-nak, a minden idők egyik leg
nagyobb természetbúvárának kellett eljönnie, hogy 
megdöntse a sok, százados előítéletet. 1875-ben jelent 
meg Darwin-nak »Rovarevő növények« c. műve, 
amelyben kimutat ta , hogy vannak olyan növények, 
amelyek éreznek, mozognak és állati módon táplálkoz
nak. Őt is megtámadták a hitetlenek, de Darwin a 
tudomány fegyvereivel, mélységes élettani tudásával 
minden támadást visszavert. Azóta tanulmányozni 
kezdték a húsemésztő, rovarfogó növényeket és már több 
mint 350 fajt ismernek. Él belőlük vadon néhány faj 
Magyarországon is.*) 

Nagyon sok vízjárta helyen, a Tisza, Duna mentén 
sok tóban (például Vácott a Derecske-tóban), mocsár
ban megtaláljuk a rencét (Utricularia vulgáris). Sárga 
virágai, sallangós levelei hamar elárulják. Ha kivesszük 
a vízből, a levelek alatt halványzöld, borsószem nagy
ságú hólyagokat találunk, amelyekről régente azt tar
tották, hogy úszószemei a növénynek. Vegyük elő a 
kis kézinagyítót, esetleg éles késsel messük szét az 
egyik hólyagot. Látjuk, hogy a hólyagon nyílás van és 
ezt a nyílást merev szőrök szegélyezik. A hólyagot 
folyadék tölti ki, de az nem tiszta víz és apró vizi 
állatok hullái úszkálnak benne. 

Éz a tünemény arra figyelmeztet, hogy a hólyagok 
semmiesetre sem úszószervek, hanem kelepcék, csapdák, 

A Vénusz iégycsapója tűt tart összecsukódott levéllemeze között. 
Ward I. 1. felvétele. 

amelyekbe a gyanútlanul úszkáló apró rovarok könnyen 
bemehetnek, akár az egerek a drót-egérfogóba, de 
kijönni azután már nem tudnak. Némelyek csakhamar 

*) A b u d a p e s t i egye temi n ö v é n y k e r t ü v e g h á z a i b a n szép 
n a g y g y ű j t e m é n y t l á t h a t u n k belőlük. Az á l l a tke r t i üveg
h á z b a n is szép Nepen thesek v a n n a k . Szerk. 



A rence szabadon lebeg a tó vizében. Teklenburg I. rajza. 

még aznap elpusztulnak, mások azonban 4—5 napig is 
elkínlódnak, míg vagy éhenhalnak, vagy pedig meg
fulladnak. Testük azután oszlásnak indul baktériumok 
hatására. 

Az így elpusztult állatok puha, lágy részei feloldód
nak. Ezt az oldatot azután a hólyag belső falán levő 
sejtek felveszik, felszívják és a növény testébe szállítják 
tápláléknak az edénynyalábok. 

A tudósok kísérleteikkel megállapították, hogy a 
rencének erre az állati testekből származó táplálékra 
szüksége van, mert állati táplálék hiányában csak 
tengődik, nem fejlődik rendesen. A hólyagok sok állatot 
is iparkodnak megfogni, mert volt már rá eset, amikor 
egy 15 cm nagyságú rence másfél óra alat t 270 apró 
vizi állatot is megfogott. 

Dél-Európából származott hozzánk az Aldrovanda 
nevű húsemésztő növény. Gyökere ennek sincs, akár
csak a rencének. Egész testével belemerül a vízbe 
csak zöldes virágai kandikálnak ki. Levelei úgy egy cm. 
nagyságúak és erősen állanak a száron. A levél alsó 
része nyélre emlékeztet, felső része azonban karélyos és 
két félre terül szét, akárcsak a nyitott könyv két lapja. 
A levél szélén merev sertéket (öt-hat), beljebb apró, 
gömbös mirigyeket találunk, a levéllemez közepén pedig 
igen érzékeny pillás szőröket. A lehető legkisebb érin
tésre a levéllemez két karéja hirtelen összehajlik és 
jaj annak az ügyetlen apró vizi állatnak, amely közéjük 
került. Nincs onnan menekvés, hasztalan minden 
erőlködés. Ebben a ravaszul kieszelt csapdában el kell 

pusztulnia, hogy teste tápláléka legyen annak az ártat
lannak látszó növénynek. Mert az Aldrovanda nem 
kedvtelésből halászik, hanem kényszerűségből, hogy a 
csapdájába esett állatok testéből megkapja azt az 
anyagot, amit rendes táplálkozás mellett nélkülözne. 
Ez az anyag az állati test (hús, vér) leglényegesebb 
alkotóeleme, a fehérje főrésze, a nitrogén. 

Hogy az Aldrovanda a megfogott állatok testével 
táplálkozik és azt meg is emészti, az a körülmény 
bizonyítja, hogy a csapdába került állatok testéből 
néhány nap múlva csak azok kemény, fel nem oldható 
váza marad vissza, a puha testrészek eltűntek mind. 

Hová lesz a megfogott állatok felbontható része? 
Nyissunk fel néhány becsukódott levelet! Bennük a 
megfogott állatokat jóformán minden állapotban vizs
gálhatjuk. A becsukódás u tán ugj'anis a levél felületén 
levő mirigyek nyálkás anyagot választanak ki, melyben 
a vergődő állat megfullad. Azután ugyanazoknak a 
mirigyeknek a váladéka feloldja az állat puha testrészét, 
amely ugyancsak ezeknek a mirigyeknek a révén a 
növény testébe kerül. 

A rovarfogáshoz idomultak az Aldrovanda levelei. 
De csak a csúcsi részen levő négy-öt levél foghatja 
meg a rovarokat és ezt is csak egyszer teheti. Ebből 
azonban semmi hátrány sem származik az Aldrovandára, 
mert csúcsi részén állandóan új leveleket fejleszt, 
miközben az elöregedett levelek szárukkal együtt 
elhalnak és leválnak a növényről. 

Több rovarfogó növény él a Magas-Tátrában is. 

A rence természetes nagyságban. Ward I. I. felvétele. 

A tőzeglápos, mocsaras területeken, például Tátra
füred, a Szentiványi-, Csorba-tó környékén találjuk az 
ibolyakék virágú hizókátf(Pinguicula), amely sárgás
zöldes, a szélein behajló húsos leveleivel szorosan 
ráfekszik a tőzegmohára. 

Levelük alsó lapja sima, a felsőt enyves váladék 
borítja. Amelyik rovar idekerül, az elveszett. Méznek 



hiszi valószínűleg a messziről csillogó anyagot, mikor 
azonban reálép, csalódva el akar távozni, de már nem 
lehet. Mozgolódása, evickélése közben mindig jobban és 
jobban bekeni magát. Mindig több és több váladék 

A rence erősen nagyítva. Ward I. I. felvétele. 

rakódik a lábára, testére, úgyhogy végül már mozogni 
sem tud, odaragad egészen. Vergődő testét az enyves 
folyadék teljesen betakarja, mert a levél mozgatása 
közben mindig több és több ragadós anyagot választ 
ki. Az az apró kis állat, mely néhány perccel ezelőtt 
még ragyogó napsugárban fürdött és örült az életnek, 
már megfulladt, elpusztult. Ezután a levél két széle 
lassan ráhajlik és ráborul a szerencsétlen áldozat holt
tetemére, mintha halotti szemfedő volna. Pedig ezt is 
csak azért teszi, hogy annál jobban biztosítsa magának 
a rablott zsákmányt. 

A rovarfogás, a vadászat sikerült, kezdődhetik a 
lakoma, az emésztés. Az enyves nedvet kiválasztó, 
nagy kalapos gombához hasonló mirigyek beszüntetik 
működésüket. Munkába állanak a sokkal kisebb, 
gombhoz hasonló mirigyek, amelyek a megfogott állat 
testét emésztőnedvvel vonják be és annak minden puha, 
felbontható részét feloldják, majd magukba szívják. 

Minden sikerült fogás után néhány nap múlva újra 
szétnyílik a hízóka levele. Akkor a felszínen ott látjuk 
az elpusztult rovar vázát, amit a szellő csakhamar 
lesodor onnét. Ugyanezt tapasztaljuk, ha a rovar 
helyett húst, vért, tojást, sajtot teszünk a levél fel
színére. Próbáljuk becsapni. Tegyünk például üveg
szilánkot, hajat, vagy más meg nem emészthető tárgyat 
a levélre. Izgatásra működni kezdenek az enyves 
nedvet kiválasztó mirigyek, de csakhamar reájön, 
megérzi a növény azt, hogy becsaptuk, a levél fel
színén levő tárgyak emészthetetlenek. Erre szépen 
kitárja levéllemezét, hogy a szél vagy az eső leseperje 
onnan a reáhullott tárgyat. 

A tudósok újabb megfigyelései szerint a levelek 
mozgásjelenségeit nem a rovarok kapkodó mozgása, 

hanem nyilvánvalóan vegyi inger okozza, mely a rovar 
testéből indul ki. Mert a levelek mozgását az is kiváltja, 
ha gombostűfej nagyságú sajtot, tojásfehérjét, húst 
teszünk a levélre. Ez nem okoz rángatódzó mozgást. 
A mirigyszőrök azonban ekkor is úgy mozognak, mint 
mikor légy száll a levelekre. A mirigyszőrök még a 
fejüket is ráhajtják a tojásfehérje darabkára, sőt még a 
levél lemeze is behajlik, ha nagyobb darab húst, 
sajtot, tojásfehérjét teszünk reá. Hogy nem a nyomástól 
ered az inger, azt könnyen kimutathatjuk, ha egy 
földrögöcskét vagy zsemlyedarabot teszünk a levélre. 
A mozgásokat csak bizonyos vegyi összetételű anyagok 
(fehérjék) váltják ki. 

A hízóka, amit meg tud szerezni a földből és a 
levegőből, azt onnan meg is szerzi. De rendes úton 
nem kap elegendő mennyiséget egyik lényeges alkotó
részéből, a nitrogénből, mert az a tőzegmohás lápokban 
vajmi gyéren van. Ezért rovarfogásra adta magát, mert 
azok testében, mint minden állati húsban, bőven van 
nitrogén. 

Csakhogy sem a hízóka, sem a többi rovarfogónövény • 
nem táplálkozik csak hússal. Csupán csak táplálékukat 
egészítik ki vele. Rendes fejlődésükhöz azonban fel
tétlenül szükségük van kellő mennyiségű fehérjére, a 
fehérjét tartalmazó húsra. Ha hús nélkül próbálják 
tenyészteni őket, amint azt kísérletképpen már sokan 
megpróbálták, nem pusztulnak ugyan el, de csak 
nyomorúságosan fejlődnek. 

A hízóka levelei sem élnek sokáig. Nyaranta átlag 
ötször cseréli ki őket a növény. Amelyik levél már 
egyszer fogott rovart és azt meg is emésztette, a levél 
széttárulása után nem tud újból rögtön működni, 
hanem néhány napig pihenni kénytelen. 

SZOBANÖVÉNYEK • 
• ÉS KERTIVIRÁGOK 
R o v a t v e z e t ő : Szabó Zoltán dr. egyet nyi lv . r. t a n á r . 

A N Ö V É N Y E K M A G V A I N A K 
C S I R Á Z T A T Á S A É S V E T É S E . 

A növénykedve lőknek élvezetet n y ú j t a m á r bizonyos 
k o r ú növények továbbneve lése és gondozása is, de mégis csak 
az okozza a l egnagyobb élvezetet , h a va lame ly n ö v é n y t magró l 
n e v e l t ü n k fel. Ez a felnevelés az igazi p r ó b a k ö v e a gondosságnak 
és a szere te tnek . Ezt a szere te te t és gondoskodás t a kis növényke 
kelése és felcseperedése százszorosan i n k á b b meghálá l ja , m i n t 
a n a g y o b b növény , m e r t sokka l v á l t o z a t o s a b b örömökben 
részesít . 

Az élettelennek látszó magból, ha azt kellőképpen kezeltük, 
új élet fakad és ez minden nap új meg új meglepetéssel gyönyör
ködtet. A földből előtörő rügyecskék, a rügyekből fejlődő 
levelek, új ha j tások , ezek a lakvá l tozása i , növekedései , moz
gásai együ t t e sen a növények g y e r m e k k o r á t teszik, a n n a k 
m i n d e n bá josságával . Még a legközönségesebb n ö v é n y is, 
amely re n e m sok ü g y e t v e t n é n k k ü n n a te rmésze tben , csecsemő-
és g y e r m e k k o r á b a n bájos és kedves . Anná l i n k á b b lebilincsel 
b e n n ü n k e t a n n a k a n ö v é n y k é n e k a fejlődése, amelyből va l ami 
kedves s z o b a n ö v é n y ü n k v a g y ke r t i v i r águnk k i b o n t a k o z á s á t 
vár juk . 

Ennek ellenére csak kevesen foglalkoznak szobában mag
vetéssel és neveléssel, ped ig n e m o lyan ördöngös mesterség 
ez sem, de persze csak akkor , h a n e m v á l a s z t u n k különösen 



igényes n ö v é n y e k e t . Ak inek v i rágos v a g y k o n y h a k e r t j e v a n 
és az t m a g a kezeli , b i z o n y á r a m á r a n n y i r a hozzászoko t t ahhoz , 
hogy a n a g y t ö m e g m a g b ó l sok n ö v é n y fejlődik, hogy n e m is 
kíséri f igyelemmel az egyes p é l d á n y o k kezde t i fejlődését. 
E r r e i n k á b b a s z o b á b a n v a g y kis ü v e g h á z b a n nyí l ik a lka lom, 
aho l egész s o r á t az egyszerű k í sé r l e teknek e lvégezhet jük , 
n a g y o b b berendezés né lkül . E l ső p r ó b á u l a k á r m i l y e n közön
séges n ö v é n y m a g v a , n é h á n y t ö k m a g , p a s z u l y m a g v a g y 
gabonaszem megfelel, h a az m é g cs i raképes . 

É p p e n ez a csiraképesség az, a m i k í sé r l e tünk s ikerének 
egyik fő előfeltétele. B á r h o n n a n is sze rezzünk be m a g o t , 
mie lő t t a n n a k n a g y o b b m é r v ű e lve tésé t kezdenők meg , a r ró l 
kell m e g g y ő z ő d n ü n k , hogy az kel lő cs i raképességű-e . A meg
b í z h a t ó helyekről , m e g b í z h a t ó kereskedésekből beszerze t t 
m a g rendesen jó cs i raképességű. A kereskedések megb ízha tó 
s á g á n a k t ö b b feltétele is v a n . E l sőso rban is az, hogy v a l ó b a n 
a n n a k a növényfa jnak a m a g v á t ad ják , a m i l y e n t k í v á n t u n k , 
ami lyennek a m a g jelezve is v a n és a kis pap í rzacskó , a m e l y b e n 
a m a g v a k a t á ru s í t an i s zok ták , v a l ó b a n a n n a k a n ö v é n y n e k 
a m a g v á t t a r t a l m a z z a , ame lynek a neve r a j t a v a n . F o n t o s az 
is, hogy a zacskó csakis a n n a k a n ö v é n y n e k a m a g v á t t a r t a l 
mazza , vagy i s ne csak azonos legyen, h a n e m tiszta is legyen, 
ne legyen m á s n ö v é n y e k m a g v á v a l v a g y szemét t e l keve rve . 
E h h e z j á ru l a csiraképesség is, vagy i s a m a g v a k ne legyenek 
ho l t ak , h a n e m éle tképesek. 

A m a g v a k u g y a n i s lá t szólagosan é le t te lennek t ű n n e k fel, 
m e r t nyugalmi állapotban v a n n a k és ezt megőrz ik m i n d a d d i g , 
amíg a cs í rázáshoz a l k a l m a s k ö r ü l m é n y e k közé n e m j u t n a k , 
pl . , h a szá razon t a r t j u k azoka t . A m a g v a k b a n a n y u g a l m i 
á l l apo tban l a p p a n g ó élet v a n , ame ly hosszabb- röv idebb ideig 
e l t a r t . Mennél hosszabb ideig v a n n a k a m a g v a k i lyen á l lapot 
b a n , a n n á l t ö b b lesz é le t te lenné , míg végre az egész t ö m e g 
elveszti a cs i raképességét . Lelk i i smere t len ke reskedők régi 
r a k t á r i á r u t is e l a d n a k és a vevő h ibá jáu l ró j j ák fel, h a a m a g v a k 
n e m cs í ráznak. A leg töké le tesebben a közve t l enü l megelőző 
időszakban t e r m e t t m a g v a k cs i ráznak, vagyis ezeknek m a j d n e m 
mindegy ike kicsírázik. 

A csirázóképesség k ip róbá lá sa egyszerű k ísér le t te l tör
ténik , ami a l eg több k e r t i n ö v é n y n é l b e v á l h a t . E z a kísér le t 
o lyképpen veze t s ikerre, h a megadjuk amagnak mindazt a kelléket, 
ami csírázásra bírja. E l sőso rban is kellő vízmennyiségre és 
megfelelő hőmérsékletre v a n szükség. A víz és a meleg h a t á s a 
a l a t t a m a g b a n fe lha lmozot t t á p l á l ó a n y a g o k oldódni kezdenek 
és a m a g b a n lévő kis csira fejlődésnek indul . H a a m a g v a k a t 
langyos vízbe he lyezzük, úgy hogy a z o k a t a víz bebor í t s a 
(pl. p o h á r b a n ) , c s a k h a m a r az t t apasz t a l j uk , hogy a m a g v a k 
fe lduzzadnak, vagy i s a v ize t m a g u k b a veszik, miközben 
rendesen meg is p u h u l n a k . A m e g d u z z a d á s u t á n , ami r ende 
sen 24 ó ra a l a t t beköve tkez ik , a m a g v a k a t a vízből k i kell 
v e n n ü n k , m e r t k ü l ö n b e n a m a g v a k a v ízben megfu l ladnak , 
m a j d r o t h a d á s n a k i ndu lnak . 

A m e g d u z z a d t m a g v a k r endsze r in t cs i raképesek, vagy i s 
meg indu l be lő lük a csira elő tö rése . H o g y ez meg tö r t énhessék , 
a lka lmas m ó d o n kell e lhe lyeznünk a n ö v é n y e k e t . T á n y é r r a 
t i s z t a i t a tó spap i ro s t f e k t e t ü n k és ez t benedves í t jük . E r r e a 
nedves i t a t ó s r a szór juk el a m e g d u z z a d t m a g v a k a t . H o g y a 
k i szá radás ellen m e g v é d j ü k ezeket , le is b o r í t h a t j u k őke t 
még egy nedves i t a t ó s p a p i r o s d a r a b b a l (vagy szűrőpap i ros 
da rabba l ) , esetleg ü v e g b ú r á v a l (erre a l k a l m a s a s a j t t a r t ó b ú r a 
t ányé r j áva l e g y ü t t ) . F e l h a s z n á l h a t j u k er re a célra a l ekváros 
üvege t is, ame lynek a szá já t tü l le l , receszövet te l k ö t j ü k le 
és vízzel t ö l t j ük m e g színig. A tü l l r e he lyezzük el a m a g v a k a t . 
E z t a »készüléket« is j ó ü v e g b u r á v a l lefedni a k i szá radás ellen. 
H a elég melegen, 20 fok kö rü l i hőmérsék le t en t a r t j u k a m a g 
v a k a t és a p a p i r o s t i d ő n k é n t megnedves í t jük , úgy azokon 
h a m a r o s a n észrevesszük a b e n n e levő kis csira mozgo lódásá t , 
m e r t h a m a r o s a n k idug ja a m a g b izonyos p o n t j á n k i s gyökerecs
ké jének csúcsá t . E z u t á n m á r n a p r ó l - n a p r a f igyelhet jük e 
gyökerecskék növekedését, m a j d az első levelecskék, a sziklevelek 
megjelenését , az első r ü g y k iemelkedésé t . E z a l a t t el n e feledjük 
a b u r a leemelésével a b u r a a l a t t i e lhaszná l t levegőt kiszellőzni. 
A b u r a p e r e m e alá kis d u g ó t v a g y c s e r é p d a r a b o t is t e h e t ü n k , 
hogy l égáramlás ke le tkezzék a b u r á b a n . Magkereskedésekben 
á ru lnak k ü l ö n cs i r áz ta tó ü v e g b u r á k a t megnedves í t he tő agyag
t ányé rokka l , ame lyek jól h a s z n á l h a t ó k a c s i r áz t a t á s cél jára . 

A cs i rabújás kezde t ének ideje n ö v é n y e n k é n t vá l tozó . 
Némely n ö v é n y m á r egy-ké t n a p m ú l v a , m á s o k csak h e t e k 
múlva , a p á l m a m a g v a k n é h a h ó n a p o k m ú l v a kezdenek csak 
csírázni. Azt is t a p a s z t a l n i fogjuk, hogy n e m m i n d e n m a g 
csírázik k i egyszerre , h a n e m fokoza tosan e g y m á s u t á n . A csiráz-
t a t á s k o r t e h á t k é t dologra kel l ü g y e l n ü n k : 1. hogy hány mag 
csírázik ki száz közül, 2. hogy milyen erélyességgel történik a 

csírázás. H a a k ics i rázo t t m a g v a k s z á m a száz közü l közel j á r 
a százhoz, úgy a csiraképességgel meg l e h e t ü n k elégedve. 
H a el lenben v iszonylagosan kevés csirázik k i , úgy m á r n e m 
ki fogás ta lan az a n y a g u n k , m e r t p é n z ü n k é r t sokka l kevesebb 
é le tképes m a g o t k a p t u n k , m i n t a h á n y d a r a b o t v e t t ü n k . 
A csirázás erélyével is ú g y v a g y u n k , hogy m e n n é l h a m a r á b b 
csirázik ki v a l a m e n n y i m a g , a n n á l egyenle tesebb , j o b b az 
a n y a g u n k , t e h á t a n n á l egyen le tesebb lesz a v e t é s ü n k is. 

H a a c s i r áz t a t á s k ísér le téhez h a s z n á l t m a g v a k a t ve té s re is 
fel a k a r j u k haszná ln i , ú g y a csírázni kezdő m a g v a k a t , a m i k o r 
azokon a gyökerecske csúcsa k ibú j t , ne hagy juk t o v á b b a 
c s i r áz t a tóban , h a n e m he lyezzük el a z o k a t az e lőkész í te t t cserép 
vagy fa ládika földjébe, hogy a fejlődő gyökerecske beha to l 
hasson a földbe és t á p l á l é k o t keressen m a g á n a k . H a nincs 
o k u n k a p róbacs i r áz t a t á s r a , úgy a m a g v a k a t fe lduzzasz tva 
egyenesen a földbe v e t h e t j ü k . 

A vetéshez a l k a l m a s a k a lapos cserép tá lak . Lombfö lde t 
egyötödrész h o m o k k a l fel lazí tunk, jól összekever jük, vízzel 
á t g y ú r j u k és vele a c se r ép t á l a t meg tö l t j ük , d e n e m egészen 
színig. A föld felületére szépen r endben , egymás tó l t á v o l a b b i 
so rokba he lyezzük el a b e á z t a t o t t m a g v a k a t , e ldobva a fel 
n e m d u z z a d t a k a t vagy a l á t h a t ó a n üreseke t . Az így e l v e t e t t 
m a g v a k a t v é k o n y sz i tá l t földréteggel bo r í t j uk be . Az igen 
ap rószemű m a g v a k a t , m i n t p l . a Gloxin iák v a g y Begon iák 
m a g v a i t n e m v e t j ü k kézzel, h a n e m k á r t y a p a p i r o s b ó l ha j l í t o t t 
vá lyúbó l szór juk r á a földre és be sem t a k a r j u k ezeket . H a a 
vetéssel végez tünk , f inom permetezőve l ö n t ö z z ü k m e g a föld 
felszínét, de ó v a t o s a n , nehogy k imossuk a m a g v a k a t , a m i k o r 
azok a vízzel elfolynak. Öntözés u t á n a c se rép tá l a t lefedjük 
üveglemezzel , hogy a p á r a t e l t levegőt b iz tos í t suk . E z t az 
üveg lemez t n a p o n t a leemel jük szellőzés és t i s z toga tás , öntözés 
vége t t . Addig , amíg a t a la j felett meg n e m je lennek a kis 
levélkék, n e m kell v i lágosra t enn i a t á la t , de a m i n t a levelek 
k i b ú j t a k és v e t é s ü n k k ike l t , vi lágosságról is kel l g o n d o s k o d n u n k . 

K i s v e t é s ü n k a p r ó csemeté i h a m a r o s a n zöld so rokba 
r endeződve v á r j á k a t o v á b b i gondozás t , amirő l legközelebb 
í r u n k ! Szabó Zoltán 

A Q U A R I U M 
• T E R R A R I U M 

A HALAK ÉLELMEZÉSE. 
í r t a : Szombath László. 

Az a q u a r i u m b a n levő h a l a k élelmezése az a q u a r i u m 
gondozásának egyik legkényesebb része, m e r t ennél fo rdu lha t 
elő a l eg több h iba . A víz megromlása , a h a l a k pusz tu l á sa , a 
l e g g y a k r a b b a n a h ibás e te tésnek a k ö v e t k e z m é n y e . 

Az a j án lo t t többféle ha l t áp lá l ék közül nehéz k ivá l a sz t an i 
a legmegfelelőbbet és a kezdő n e m t u d j a mive l etessen. A leg
k ö n n y e b b e n beszerezhe tő , b á r n e m a legjobb, a n y e r s ló-
v a g y m a r h a s z í v , ezek h i á n y á b a n s o v á n y ló-, m a r h a - v a g y 
bo r júhús . A h ú s t éles késsel gyengén m e g k a p a r j u k és a késen 
m a r a d t f inom húsrészecskéke t ad juk a h a l a k n a k . A készen 
k a p h a t ó ú g y n e v e z e t t száraz eleségek közü l a »Piscidin«-t 
haszná l juk l eg inkább , me ly a szemcsék n a g y s á g a szer in t 
négyféle fokoza tban k a p h a t ó a h a l a k t e r m e t é h e z m é r t e n . 
J ó a »Geha« is, me ly az e lőbbihez hason ló . A piscidin főanyaga 
s z á r í t o t t á l la t i agyvelő . Ú j a b b a n n a g y o n e l te r jed t a »Wawill« 
is , a m e l y z s í r t a l a n í t o t t szá raz te j ké sz í tmény . K i v á l ó a B a r t -
mann-fé le eleség szá r í t o t t ha l - és r á k h ú s b ó l , a p r ó vízi á l l a t kák 
ból, r ova rokbó l , me ly u g y a n c s a k többféle n a g y s á g b a n készül . 
Az i t t felsorolt haleleségek b á r m e l y i k á l l a tke reskedésben 
beszerezhetők . E z e k e n k í v ü l v a n m é g többfé le s z á r í t o t t eleség 
is, á l t a l ánosságban a z o n b a n az i lyen k é s z í t m é n y e k m i n d 
megegyeznek a b b a n , hogy h a s z n á l a t e lő t t l angyos v ízbe kell 
á z t a t n i , m e r t így a ha l ac skák k ö n n y e b b e n emész t ik meg . 

B á r a száraz t ápsze rek jól h a s z n á l h a t ó k , mégis legjobb 
a h a l a c s k á k n a k eleven eleséget is adn i , m e r t ez t u l a j d o n k é p p e n 
a l eg te rmésze tesebb t áp l á l ékuk . Aki először ha l l erről , csodál
kozik azon, hogy m i lehe t az az a p r ó élőlény, ame ly a kis 
h a l a c s k á k n a k sokszor p a r á n y i szá jacská ján befér és a z t sem 
t u d j a , hogy hol l ehe t a z t beszerezni . Ped ig az élő eleség o t t 
v a n a l eg több h a l m e n t e s á l lóvízben, esővízgödrökben , ú t m e n t i 
á r k o k b a n , csak keresn i kel l . A fá radságo t meghá lá l j ák a 



ha lacská ink . H a egy e d é n y t v a g y sű rű h á l ó t m e r í t ü n k i lyen 
vízbe, g y a k r a n hemzseg b e n n e a sok a p r ó á l la t , az a lacsony
r e n d ű r ákocskák és pedig l e g g y a k r a b b a n az evezőlábú r á k o k 
közü l a Cyclopsok, a levél lábú r á k o k közül a Daphniák. E z u t ó b b i 
n é h a o lyan t ömén te l en mennyiségben t a l á l h a t ó az egyes 
v izekben , hogy he lyenkén t nagyki te r jedésű b a r n a v ö r ö s felhőt 
képez és egy-egy merí téssel félkilóra va ló t is k i eme lhe tünk . 
Az élő eleség gyűj téséné l csak a r r a ügyel jünk , hogy lehetőleg 
h a l m e n t e s vízből hozzuk azt , m e r t o t t , ahol ha l ak is v a n n a k , 
csak kevese t t a l á l u n k belőle, mive l nagyrészé t a h a l a k fel
falják, azonk ívü l pedig az i lyen vízből k ö n n y e n ha lbe tegségeke t , 
é lősdieket h u r c o l h a t u n k be az a q u a r i u m b a . 

Az élelmezésre a lka lmas á l l a t k á k a t sű rű se lyemszi taszövet
ből v a g y ehhez hasonló anyagbó l készül t há lóva l foghat juk, 
ame ly a vizet k ö n n y e n á teresz t i . A há ló lehe t 40-50 c m 
hosszú, i l le tve mély , szájnyí lása 25-30 c m á tmérő jű , a nyele 
pedig megfelelően hosszú legyen. H a m e g v a n az a lka lmas 
te rü le t , k o r a reggel v a g y este n a p l e m e n t e u t á n egy-ké t lassú 
húzássa l r endszer in t f ogha tunk anny i t , a m e n n y i n é h á n y 
n a p r a e legendő. Az összefogdosott eleséget k is s zá l l í t ókannában 
( te jeskannában) v a g y n a g y o b b befőt tes ü v e g b e n v ihe t jük haza . 
L e h e t a v íz ibo lhá t (Daphnia) s zá razon is hazaszá l l í tan i , 
m e r t i l ymódon egyszerre t ö b b e t v i h e t ü n k belőle és kevesebb 
fog e lpusz tu ln i . Ugyan i s az e d é n y b e n t ö r t é n ő szá l l í tásnál csak 
kevese t t e h e t ü n k a vízbe, m e r t a v íz ibo lhának sok oxigénre 
v a n szüksége és n a g y o n röv id idő a l a t t pusz tu l el. H a a kifogot t 
á l l a tkákró l a v izet lefolyat juk (nem rázzuk! ) , a z u t á n egy 
szű rőpap í r r a t e r í tve , de n e m összenyomva, ú j ságpap í rba 
csomagol juk, hosszabb szál l í tás t is k ib í rnak . O t t h o n a z s á k m á n y t 
m o s d ó t á l b a v a g y m á s , n a g y o b b , sekély edénybe helyezzük, 
m e l y b e n 5-8 c m mé ly víz v a n . Az á l l a t kák rövidesen úszkáln i 
kezdenek és hűvös , á rnyékos he lyen n é h á n y nap ig e l t a r t h a t o k . 
Természe tesen n e m m i n d m a r a d élve, b á r g y a k r a n o lyan jól 
s ikerül a szál l í tás , hogy egyet len egy sem pusz tu l el. Az e lhul lo t t 
á l la t a fenéken m a r a d és ami egy ó ra m ú l v a sem éled fel a víz
ben , az t el kel l t ávo l í t an i . E z t úgy végezhet jük, hogy az é lőket 
ó v a t o s a n á t ö n t j ü k egy más ik edénybe , az e l p u s z t u l t a k a t 
e ldobjuk és mie lő t t az e leveneket v i ssza tennők, az e d é n y t 
jól k imossuk . A víz ibolha szá r í t va is jó haleledel és a n y á r i 
h ó n a p o k b a n az egész té l re va ló a n y a g o t összegyűj thet i ük . 

N a g y o n jó haleleség a to l las szúnyog (Chironomus) 1-1% 
cm-nyi hosszú, vörösszínű lá rvá ja , amely a vizek iszapos 
a l ján vagy r o t h a d ó falevelek k ö z ö t t él. N á l u n k u g y a n az 
a q u a r i u m k e d v e l ő k n e m n a g y o n keresik, m e r t ál l í tólag a h a l a k 
hasfa lá t átfúrja, ezt a zonban én sohasem t a p a s z t a l t a m . A r r a 
mégis ügyelni kell , hogy csak egészséges, szép vörösszínű 
l á r v á k k a l e tessünk ; a beteg , s á rga vagy fehéres sz ínűeket 
pedig dob juk el. Külföldön, ahol az a q u a r i u m k e d v e l ő k s z á m a 
bizony jó nagy , egyes v á r o s o k b a n egész csa ládok élnek abból , 
hogy élő eleséget, kü lönösen vörös s zúnyog lá rvá t gyű j t enek 
a d íszhalkereskedők számára . 

Gödrökben , ke r t i e sőv íz t a r tókban n y á r o n bőven t a l á lha tó 
a da los szúnyog (Culex) sö t é t szü rke lá rvá ja , azonk ívü l még 
késő ősszel is a bo j tos szúnyogé (Corethra), me ly üvegszerűen 
á t lá t szó . E z e k e t a z o n b a n n e haszná l juk g y a k r a n , i l le tve 
tú l ságosan , m e r t kü lönösen az u t ó b b i az a p r ó h a l a k r a vesze
delmes is lehet . De k i s m é r t é k b e n adagolva , ez is e lsőrangú 
eleség. 

I szapos vízfenéken, s zennyv ízá rokban g y a k r a n l á t h a t u n k 
c somókban cé rnavékonyságú 3 - 3 % c m hosszú vö rösesba rna 
férgeket, amelyek félig az iszapból összeragasz to t t k is csövekbe 
bú jva , t e s t ü k s z a b a d részével ide-oda ha j l adoznak és a leg
k isebb ér in tésre azonna l e l tűnnek s z e m ü n k elől. E z a kis féreg 
a Tubifex, ame ly sz in tén n a g y o n a l k a l m a s a h a l a k t áp l á l á sá ra . 
Néhol n a g y t e rü l e t eke t bo r í t el a víz fenekén, m i n t egy-egy 
vöröses folt, amelybő l kis l a p á t t a l v a g y merőkaná l l a l egy 
csomót az i szappal e g y ü t t k i eme lhe tünk . O t t h o n az egészet 
egy t á l b a n langyos vízbe tesszük, a v izet k is idő m ú l v a a férgek
ről leönt jük és he lye t t e jó h ideg vizet t ö l t ü n k rá juk . E r r e 
m i n d e lőbújnak és az i szap leülepedése u t á n k ö n n y e n kiszed
he t jük őke t . Vigyázni kel l a z o n b a n az e te tésnél , nehogy tú l 
sóka t ad junk , m e r t azok, ame lyek m e g m a r a d n a k , be lefúródnak 
a t a l a jba , a földet fölkeverik és ezá l ta l zavarossá teszik a vizet . 

A t r á g y a d o m b o k kö rü l előforduló, földigilisztához hasonló 
4-5 cm hosszú fehér féreg, az Enchytraeus, sz in tén nagyon 
jó t áp lá lék és a m i a legfontosabb, k ö n n y e n t enyész the tő , 
egyá l t a l án n e m k á r o s a h a l a k r a és az t h iszem, a budapes t i 
á l l a tkereskedésekben is beszerezhető . U g y a n c s a k egyszerű a 
földigiliszta beszerzése is, d e ennél ügyelni kel l a r r a , hogy a 
kis é lénk-vörösbarna sz ínű t haszná l juk , m e r t ennek n incs 
ke l lemet len szaga és a h a l a k szívesen eszik. K i s h a l a k n a k 
te rmésze tesen ap ró ra vág juk . 

Állat i eleségen k ívü l ha l acská ink közü l kü lönösen a p o n t y , 
fogasponty és ponty lazacfé lékből egyesek növény i a n y a g o k a t 
is fogyasz tanak és főképen a növények levelén t a p a d ó a lgáka t 
szedeget ik e lőszerete t te l , ső t n é h a m a g á t a n ö v é n y t is lecsipdesik. 

K e n y é r m o r z s á v a l , da r áva l , o s tyáva l v a g y egyéb liszt
t a r t a l m ú an y ag g a l ne e tessünk, m e r t az a v ízben rövid idő 
a l a t t m e g s a v a n y o d i k és a v ize t megron t j a . 

Az t , hogy az a q u a r i u m u n k szép legyen és a ha la ink jó 
egészségben éljenek, csak úgy é rhe t jük el, h a az e te tésnél is 
szigorú m é r t é k e t t a r t u n k és csak anny i é le lmet a d u n k , a m e n n y i t 
a ha l acskák rövidesen e l fogyasztanak. A felesleget félórán 
belül el kel l t ávo l í t an i . N e a d j u n k szere te tből tú l sóka t , m e r t 
ez a h a l a k n a k n e m egészséges, a növényze t r e pedig ká ros , 
mive l az el n e m t á v o l í t o t t é t e l m a r a d é k o t bor í tó penész lassan a 
n ö v é n y e k e t is ellepi és az i lyen víz megmérgez i a h a l a k a t . 
É lő eleséget se a d j u n k soka t , m e r t a kis férgek e lpusz tu lva , 
b o m l á s n a k i n d u l n a k és ez is az előbbihez hasonló köve tkez 
ményekke l já r . Kü lönösen a vízibolha e te tésénél l együnk 
óva tosak , m e r t ez sok oxigént fogyaszt , e lvonja ezt a ha lak tó l , 
azonkívü l rendszer in t röv id idő a l a t t e lpusztul és gyorsan 
bomlik . E t e s s ü n k mér ték le t e sen és ami a fo, ad junk vá l toza tos 
t áp lá l éko t . H a á l l andóan egyféle eleséget haszná lunk , egész
séges ha l a ink sohasem lesznek. Az egyoldalú t áp l á l á s g y a k r a n 
emésztési z av a ro k a t , az á l landó száraz eleség pedig, különösen, 
h a nincsen jól fe láz ta tva , székrekedés t okoz, mely u tóbb i 
g y a k r a n halá los k imene te lű is lehet . A folytonos húsadago lás 
pedig ha smenés t idéz elő, me lynek sz in tén kel lemet len köve t 
kezménye i l ehe tnek . Az sem vál ik a ha l acskák egészségére, 
h a mind ig v íz ibolhával v a g y u g y a n a v v a l az eleven eleséggel 
e t e t ü n k . A h a l a c s k á k n a k , h a jól aka r juk őke t t a r t a n i , csak 
az élelmiszerek gyakor i vá l t oga t á sáva l pó to lha t j uk az t a dúsan 
t e r í t e t t asz ta l t , amelyen a t e rmésze t r ak ja eléjük a finom 
csemegéket . N a g y melegben n y á r o n e tessünk n a p o n k é n t , m e r t 
i lyenkor a h a l a k é t v á g y a j obb , té len m i n d e n m á s o d i k - h a r m a d i k 
n a p , lehetőleg a reggeli ó r á k b a n és az a q u a r i u m egyik s a r k á b a n , 
a m i t a z u t á n a ha l acskák is megszoknak . E b b e a s a rokba helyez
he t jük az é t e lgyűrű t , amely v é k o n y üvegből v a g y celluloidból 
készül és a r r ava ló , hogy a száraz eleséget egy he lyben t a r t s a . 

Az eleven eleség beszerzése némi fáradsággal j á r , de , aki 
va lóban szere te t te l a k a r foglalkozni az a q u a r i u m á v a l csak
h a m a r szórakozás t t a l á l h a t ebben is. Az a q u a r i u m nemcsak 
dísze a szobának , h a n e m sok m i n d e n r e m e g t a n í t b e n n ü n k e t 
azzal , hogy b e p i l l a n t h a t u n k a t e rmésze t műhe lyébe és közelről 
l á t h a t j u k a v íza la t t i é letet , eleséggyüjtés közben pedig lassan 
megismer jük a n a g y o b b állóvizek é le té t is, ahol sok m i n d e n t 
l á t h a t u n k és t a n u l h a t u n k , amirő l addig t a l á n foga lmuuk 
sem vol t . 

EBTENYÉSZTÉS 
A V A D Á S Z - S P A N I E L E K R Ő L . 

í r ta : Nagy László. 

»Eb a vadász k u t y a nélkül« — t a r t j a a m a g y a r k ö z m o n d á s . 
H á t b izony v a n is ebben va l ame lyes igazság. 
K u t y a né lkül a v a d f e lku ta t á sá ra csak a tapasztalai áll 

a v a d á s z e m b e r rendelkezésére , ame ly b izony — ezt meg in t 
csak t apasz ta l á sbó l t u d j u k — n e m csa lha ta t l an , még h a 
gazdag és régi is. A sebze t t en e lbúj t fácánt , foglyot, n y u l a t 
pedig a t a p a s z t a l a t n e m igen t ud j a a vadász t a r i s znyába 
varázsoln i , i t t k u t y a né lkü l csak a véle t len segí thet . 

A k i svadvadász , egyéni vadásza ton , k u t y a né lkül amolyan 
b i z o n y t a l a n s á g b a n t a p o g a t ó d z ó v á n d o r c supán s h a mégis 
kielégítő e r e d m é n y t ér el, ez t lövészképességén k ívü l főleg 
k i lométe reke t emésztő t u r i s t a l á b á n a k köszönhet i . 

Hosszú vadászé le t em a l a t t vo l t n e k e m többfa j t a vadász 
k u t y á m . Hűséges , okos, hasznos seg í tő tá rsa im v o l t a k s va la
menny ihez fűződik sok szép vadászemlékem. F o m p á s m u n k á j u k 
jóva l t ö b b gyönyörűsége t o k o z o t t a le lkemnek, m i n t m a g a 
a vadásza t , ame lynek zamatját éppen az ő ér te lmes , sokszor 
meglepően le leményes, de mind ig é r tékes segí tségük a d t a meg . 



N é g y l á b ú v a d á s z b a r á t a i m k ö z ö t t v a l a h o g y mégis a 
spánie l t s ze re t t em meg leg jobban . M a g a m sem t u d o m m i é r t . 
Ta l án , m e r t a s z e m ü k a hűség , a r agaszkodás , a szere te t 
érzéseit a m e g h a t o t t s á g i g t u d j á k v i s sza tükrözn i , v a g y t a l án , 
m e r t a spánie l m a g a a meg tes t e sü l t kedvesség , v ígság, szerény-

Spániel kölyöktestvérek 30 napos korukban. Macsi Andrés felvétele. 

ség és — ku tyaszépség . Bizonyos , hogy intel l igenciája veze t 
a k u t y a t á r s a d a l o m b a n és v a d á s z a t i t u l a jdonsága i is első-
r a n g ú a k : fenomenál is o r rú , k i t a r t ó kereső , appor t i rozó készsége 
csodás , a m u n k á b a n f á r a d h a t a t l a n . 

Ami lyen , sokszor a gyávaság ig szerény o t t h o n , éppen 
o l y a n b á t o r , sná jd ig a v a d á s z t e r ü l e t e n . N e m i smer félelmet, 
a k a d á l y t . Nincs az a ga lagonyás-cs ipkés- tövises sűrűség , 
ame lynek á t k u t a t á s á t ó l v i s sza r i adna . Sőt , ez csak fokozza 
benne a vadászszenvedé ly t , m i n t h a t u d n á , hogy o t t fe l té t len 
z s á k m á n y re j tőzköd ik . H a meg n á d a t l á t , n e m l ehe t b í rn i 
vele. Lassú , d e a lapos m u n k á j á v a l k i is b i zga t o n n a n m i n d e n t . 

N á l u n k a spán ie l t a vadászközönség c sak ú j a b b a n kezd i 
ismerni és é r téke ln i , h o l o t t a n y u g a t i á l l a m o k b a n m á r réges-
r égó t a egyik l egkedve l t ebb ebe N i m r ó d - t e s t v é r e i n k n e k . N é h á n y 
m a g y a r span i e lba r á t k é t évve l eze lő t t m e g a l a k í t o t t a a »Magyar 
Spánie l Club«-ot B u d a p e s t e n , de a c lub m i é r t - m i é r t nem, azó t a 
sem a d élet jel t m a g á r ó l . H á t b i zony ez n a g y h iba , d e h á t 
m i m a g y a r o k sze re tünk félmunkát végezni . Fe l lángolás és 
a z t á n — h a m u . . . 

Mi t k í v á n h a t u n k a spánie l tő l s mi re h a s z n á l h a t j u k ? 
A spánie l k i t ű n ő bokrászó , e l sőrangú v íz ivadász , sűrűségek

ben , f ácánosokban megbecsü lhe te t l en m u n k a t e l j e s í t m é n y ű eb . 
Mindenfa j ta v a d á s z a t i r á n t r e n d k í v ü l fogékony és m i n d e n 
v a d á s z a t r a b e t a n í t h a t ó . V é r n y o m o n v é r e b m u n k á t is k ivá lóan 
teljesít s a n é m e t e k nagy s ikerrel haszná l j ák ki ezt a tu l a jdon
ságát , ső t ú j a b b a n a vadd i sznó v a d á s z a t á r a is a lka lmazzák . 

A spánie l , e l té rően a vizs lá tól , a v a d a t n e m állja, h a n e m 
felveri. H a n g o s a n ha j t n y o m o n és szemre . 

Megkíván juk tőle, hogy : 1. e l ő t t ü n k lő távo l ságra keressen, 
2. a fe lver t v a d a t csaho lva jelezze, d e n e ü ldözze , 3 . lövésre 
hasal jon, 4. a m e g l ő t t v a d a t v a g y megsebze t t és e lve t e t t 
v a d a t (fácán, fogoly, v íz ivad , üregi nyú l ) parancsra keresse 
és szárazon és vizén szabá lysze rűen appor t i rozza . 

A v a d e lhozására v a l ó m e g t a n í t á s a n e m okoz kü lö 
nösebb gondo t , m e r t ez a készség ve leszü le te t t szenvedé ly . 
I t t az a fő, hogy csak p a r a n c s r a k u t a s s a fel és hozza el a meg
lő t t v a d a t . Keresés i s t í lusa szabá lyos , de röv id j o b b r a - b a l r a 
va ló keresés . 

Nagyfokú ér te lmességénéi és engedelmességénél fogva 
k ö n n y e n t a n u l . A t a n í t á s n á l a d u r v a eszközök k e r ü l e n d ő k , 
m e r t fö lö t tébb é rzékeny . 

A spánie lnek t ö b b faj tá ja v a n , de v a d á s z a t i cé lokra a 
Cocker- és a Springer-spániel a legjobb. A k e t t ő k ö z ö t t c sak 
a n a g y s á g b a n v a n kü lönbség . A Spr inge r e rősebb , n a g y o b b . 
E n n e k m a g a s s á g a 45 cm, a Cockeré pedig 36 c m lehe t . Szőr-
ze tük d ú s , hu l l ámos , fe l tűnő n a g y fü lüke t hosszú, se lymes , 
göndör szőr fedi. Sz ínük fehér-fekete v a g y f ehé r -ba rna fol tos. 

Legköze lebb egy Cocker-spanie lem vadászé le t ébő l fogok 
n é h á n y kedves , je l lemző ep izódot elbeszélni . 

• V E G Y E S E K • 
A papagájbetegségről . A t u d o m á n y o s a n »psit tacosis«-nak 

n e v e z e t t p a p a g á j be tegsége t először a m u l t század 70-es éveiben 
á l l a p í t o t t a meg Nacord F r a n c i a o r s z á g b a n . Para t i fuszszerű 
j á r v á n y o s megbe tegedés rő l v a n szó, ame ly főleg Afr ikából 
és Dé l -Amer ikábó l frissen i m p o r t á l t p a p a g á j o k o n lép fel. 
Az i lyen be t eg m a d a r a k é t v á g y t a l a n o k , t o l l a z a t ú k a t felborzol
j ák , s z á r n y u k a t le lógat ják és á lmosak . H á r o m - ö t n a p o n be lü l 
a z t á n e lpusz tu lnak . A bonco lás k ide r í t e t t e , hogy az e lpusz tu l t 
m a d a r a k bé lgyu l l adásban szenved tek , l ép jük és m á j u k d u z z a d t 
és u t ó b b i b a n kis s zü rkés csomók vo l t ak . Nacord ezekből a 
csomókból , v a l a m i n t az elpusztu.l t m a d a r a k bé lnyá lká jábó l 
egy k i s p á l c i k a a l a k ú b a k t é r i u m o t t e n y é s z t e t t k i , ame ly az 
ember i t í fuszbaci l lushoz hason ló . 

N é m e t o r s z á g b a n 30 esz tendőve l eze lő t t e lőfordul t n é h á n y 
megbetegedés i eset , v a l a m i n t Svá j cban és másho l is. A k k o r i b a n 
Leichtenstern dr. t a n á r i s m e r t e t t e i d e v o n a t k o z ó v i z sgá la t a inak 
e r e d m é n y é t . N é h á n y csa ládná l a be t eg p a p a g á j o k érkezése 
u t á n t ífuszos t ü d ő g y u l l a d á s t á l l a p í t o t t a k m e g és ez ese tek 
részben ha lá losak v o l t a k . A be tegség jellege a l egkü lönbözőbb 
o r szágokban u g y a n a z vo l t és a p a p a g á j o k t ö b b n y i r e a m a z o n i 
p a p a g á j o k v o l t a k . H a b á r a megbe tegedések c supán o lyan 
c s a l á d o k b a n fo rdu l t ak elő, aho l be t eg p a p a g á j o k a t t a r t o t t a k , 
v a g y o lyan személyek b e t e g e d t e k m e g , ak ik p a p a g á j o k k a l 
é r in tkez tek , Leichtenstern m é g s e m l á t t a b e b i z o n y í t o t t n a k az t , 
hogy a p a p a g á j o k »psittacosis«-a egyenesen előidézi az ember i 
»psittacosis«-t, de e n n e k lehe tőségét s em t a g a d t a . Bizonyos , 
h o g y az azó ta e l te l t 30 év a l a t t Neunzig szer in t az a m a z o n 
p a p a g á j o k b ó l ezrek, ső t t ízezrek k e r ü l t e k E u r ó p á b a , d e ez idő 
a l a t t egye t len ember i »psittacosis«-eset sem v á l t i smere t e s sé ! 

A be tegsége t és a n n a k oka i t e g y é b k é n t mindez ide ig s em 
ismerik tel jesen. U t ó b b i időben a n a p i l a p o k is s o k a t foglal
k o z t a k ezzel az üggyel és t ö b b ese tben t ú l z o t t híresztelések 
k e r ü l t e k fo rga lomba . A n é m e t n a p i s a j t ó b a n megje len t h í r 
a d á s o k n a k főként a n é h á n y h ó n a p p a l eze lő t t Ber l inben t ö r t é n t 
megbe tegedések s z o l g á l t a t t a k oko t . Az első i lyen ese t Harkost dr. 
geo lógus taná r ra l t ö r t é n t , ak i Brazi l iából v i s sza té rve , t ö b b 
a m a z o n p a p a g á j t h o z o t t m a g á v a l . H á z á b a n h a t személy , ak i 
a p a p a g á j o k k a l é r i n tkeze t t , a t a n á r r a l e g y ü t t azonos t ü n e t e k 
k ö z ö t t m e g b e t e g e d e t t . Harkost dr. és egy m á s i k személy 
meg is ha l t , míg a t ö b b i meg g y ó g y u l t . E g y m á s i k ese tben 
e g y m á s szomszédságában l akó k é t h á z a s p á r t f e r tőzö t t m e g a 
p a p a g á j . A k é t férj a be tegségbe be leha l t , m í g az asszonyok 
fe lgyógyul tak . T ö b b m á s e se tben para t í fuszos megbe tegedés t 
o k o z t a k a p a p a g á j o k , d e míg a para t í fusz e lsősorban a g y o m o r 
és bé l megbe tegedéséve l j á r , add ig ezekben az ese tekben 
súlyos t ü d ő g y u l l a d á s v a g y agy Tbeli e lvá l tozások á l l a p í t t a t t a k 
meg . 

E r r ő l a re j té lyes betegségről Elkeles dr., a ber l in i j á r v á n y -
t a n i i n t éze t o rvosa ez év j a n u á r j á b a n t a r t o t t e lőadás t a Mikro
biológiai Társulat ü lésén. Szer in te ennek a be tegségnek k l in ika i 
d iagnózisa a N é m e t o r s z á g b a n eddig i s m e r t összes be tegségek tő l 
e l té r és n o h a az t ö b b t e k i n t e t b e n a sú lyos n á t h a l á z z a l meg-
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egyezik, azzal mégsem azonos. Kü lönös i smer t e tő jelei a 
k ö p e t m e n t e s t üdőgyu l l adás és a közpon t i idegrendszerben 
fellépő zava rok , amelyek a ná tha lázmegbe tegedésekné l n e m 
fordulnak elő. A betegség o k a i n a k t a r t o t t p a p a g á j o k a t frissen 
importálták vol t Németo r szágba . Ezek érkezésük u t á n hamaro -
san megbe teged tek és e lpusz tu l t ak . A k i m ú l t m a d a r a k b a k 
teriológiai v izsgá la ta nega t ív vo l t és az egészséges p a p a g á j o k n a k 
az e lpusz tu l t ak v á l a d é k á v a l va ló beo l tása sem j á r t ered
ménnye l . Mindezek folytán t e h á t m a sem ismerik még a ba j t . 

A be teg p a p a g á j o k a t á l t a l ában m i n d e n ü t t e lpusz t í t o t t ák . 
Sok ese tben t ú l z o t t aggoda lomból indoko la t l anu l sok p é l d á n y t 
i r t o t t a k ki . í g y pé ldáu l a n a p i l a p o k b a n megje lent egy h í r adás 
Buenos Aires, ok t . 22. kele t te l , ame ly szer int egész Argen t in i ában 
a papagá jbe tegség m i a t t , ha tóság i rende le t a l ap ján , tömegesen 
ke l le t t k i i r t an i a szelid p a p a g á j o k a t . 

F igye lembe veendő k ö r ü l m é n y az is, hogy g y a k r a n főleg 
a sa j tó ú t j á n ter jedő híresztelések révén , egyéb megszoko t t 
be tegségben is m i n d j á r t »papagájbetegséget« g y a n í t a n a k . 

A »papagájkór« t é m á j á n a k közérdekűségé t mindenese t re 
igazolja az a t é n y , hogy a papagá jok r o p p a n t e l te r jedt szoba
m a d a r a k . Az egyik berl ini nap i l ap pl . joggal ír ja : »A japán 
u t á n a német ( J a p á n b a n a s t a t i sz t ika szer int m i n d e n második 
ember t a r t eleven m a d a r a t ) a földkerekség legnagyobb madár 
kedvelője. E z é r t n e m csoda, hogy a papagá j betegségről szóló 
h í r a legszélesebb kö rökben ke l t e t t fe l tűnést és a legsúlyosabb 
aggoda lma t idéz te elő.« A k a l i t k á b a n t a r t o t t papagá jok n a g y 
el ter jedtségére nézve jel lemző példa, hogy egyet len egy berl ini 
m a d á r k e r e s k e d ő a m u l t évben k b . 800 a m a z o n p a p a g á j t és 
5000 dé lamer ika i egyéb papagáj fé lé t a d o t t el. Nagy-Ber l in 
t e rü le tén az évi papagá j forgalom k b . 5-6000 d r b amazon i 
és 20-30.000 d r b egyéb dé lamer ika i papagájfélére t ehe tő 
— t e h á t főleg amer ika i fajok d o m i n á l n a k — ezeken k ívül , még 
k b . 3000 indiai papagájféle , 8000-10.000 hu l l ámospapagá j , 
4-500 afrikai szürkepapagá j ( Jako) , 500 kakadu s t b . kerü l 
Ber l inben éven te e ladásra . 

Megjegyzem, hogy a h a m b u r g i egészségügyi h iva t a l 
vezetője Pfeiffer dr. is m e g n y u g t a t t a a közönséget a p a p a g á j 
betegségre nézve, a m e n n y i b e n a be tegese tek t u l a jdonképpen 
n e m is b e b i z o n y í t o t t a n a »psittacosis«-hoz t a r t o z ó a k vo l t ak . 
A Trópusi Egészségügyi Intézet vezetője Nocht dr. is csak az t 
tanácsol ja , hogy a papagá jok csókolga tásá t kel l főleg kerü ln i , 
mivel a papagá j betegségben szenvedő m a d á r ba ja különösen 
erős hasmenésben ny i lvánu l és i lyenkor a be teg m a d á r be
mocskol ja t o l l aza t á t és csőrével ter jeszt i a kó r t . Á l t a l á b a n 
az a lapos kézmosás n a g y o n a ján la tos a p a p a g á j o k k a l ér in t 
kezők részére. E b b ő l v iszont k i tűn ik , hogy a be teg papagá j 
jól fel ismerhető és így az egészséges m a d a r a k e lpusz t í t ása 
teljesen e lh ibázo t t dolog. 

A b u d a p e s t i á l l a t ke r tben szerencsére még ismeret len dolog 
ez a betegség. Természe tesen előfordul hébe-korba , hogy 
népes papagá j á l l o m á n y u n k egyik-másik t ag ja elhull , d e 
fertőző betegség i t t még n e m fordul t elő. 

A közönség a n n y i r a megi jed t a papagá j betegség hirére , 
hogy sokan b o c s á t o t t á k á r u b a p a p a g á j u k a t . E g y orvos az 
á l l a tke r tnek a j ándékoz ta p a p a g á j á t , m i n t h o g y felesége a 
gye rmeke i t fé l te t te a betegségtől , de m á s n a p az o rvos m a g a 
k é r t e vissza sze re t e t t m a d a r á t , ame ly m á r négy éve vo l t 
b i r t o k á b a n . Nincs is a n n a k s e m m i é r te lme, hogy egy r émh í r 
h a l l a t á r a megvá l j unk egészséges p a p a g á j u n k t ó l . 

Cerva Frigyes 

Pomerániában a nyuszt védelemben részesül. P o m e r á n i á b a n 
1927 nov . 1-től kezdve 1930 szept . 30-ig t i los n y u s z t r a 
vadászn i , t i los n y u s z t o t fogni v a g y bá rmi lyen m ó d o n hábo rga tn i . 
I l y m ó d o n a k a r j á k megvéden i az á l l a to t a tel jes k ipusz tu lás tó l . 
E g y kis véde lme t a n y u s z t és nyes t Magyarországon is meg
érdemelne . Lega lább anny i t , hogy k ivennék az á l l andóan 
ü ldözhe tő d ú v a d sorából . Ka. 

A tuberkulózis nem tipikus majombetegség. Weidholz 
A Ifréd a s chönbrunn i á l l a tke r t m u n k a t á r s a 17-féle nemzetségbe 
t a r t o z ó 59 d a r a b e lhu l lo t t m a j m o t boncol t és vizsgál t meg 
a laposan . E z e k közül egyet len egy sem p u s z tu l t el tuberkulózis 
ban . Tévedésre eddig az a d o t t okot , hogy a majombetegségek 
tüne te i igen g y a k r a n egyezőek a t u b e r k u l ó z i s é v a l ; vagy i s az 
á l la t é t v á g y t a l a n , köhög és lesoványodik . Sok ese tben a t ü d ő 
felületes szemlélete is tuberku lóz i s ra u t a l t , a mikroszkopikus 
vizsgálat a zonban egyszersem igazol ta ezt a feltevést . Mint 
másodlagos kísérőbetegség igen gyakor i vo l t a t üdőgyu l l adás . 

Weidholz a 4)etegségek l egnagyobb részét anyagcsere
forgalmi zava rok ra , he lyesebben a n e m megfelelő t áp l á l ékokra 
vezet i vissza. A m a j m o k és fé lmajmok rendje család, nemzetség 
és fa jokban r e n d k í v ü l gazdag ; ezek m i n d kü lönböző he lyeken 
és kü lönböző é le tv iszonyok közö t t élnek. A k a d n a k k ö z ö t t ü k 
hús - és rova revők , m i n t ami lyenek a k a r m o s majomfélék 
(Callitrichidae), de v a n n a k o lyanok is, m i n t a kacskakezű 
m a j m o k (Colobus), ame lyek c saknem kizáró lag növényekke l 
t áp l á lkoznak . (A táp lá lék mineműségé t kü lönben az á l l a tok 
g y o m r á n a k szerkezete is elárulja.) E g y f o r m á n t a r t a n i t e h á t 
az összes m a j m o k a t n e m lehet , m e r t ez h a m a r és a laposan 
megbosszul ja m a g á t . Weidholz hangsú lyozza az t is, hogy még 
v á l o g a t o t t e te tés me l l e t t is az anyagcsereforgalmi zava rok el 
n e m kerü lhe tők . N e m pedig azér t , m e r t n e m t u d j u k á l l a t a inka t 
azzal a specifikus t áp l á l ékka l e te tn i , amelyhez a s z a b a d b a n 
szokva vo l tak . í g y a rova revő k a r m o s majomféléket h i ába 
e t e t jük l isztférgekkel, idővel mégis megbe tegednek , m e r t úgy 
látszik, hogy a lisztférgek t e s tében lévő fehérje sze rveze tüknek 
n e m megfelelő, he lyesebben n e m póto l ja az t az e lő t tünk 
ismeret len specifikus fehérjét, amel lyel az á l la t a v a d o n b a n 
t áp l á lkozo t t . Egyes ese tekben ennek pót lószeré t s ikerü l t meg
ta lá ln i , í g y éppen a k a r m o s majomféléknél nagyszerűen be
v á l t a kis h a l a k k a l va ló e te tés . Már Brehm megemlékezik egy 
fogságban igen hosszú ideig él t k a r m o s majomró l , amely rend
k ívü l sze re t te a sóshering bőré t . I l yen specif ikusan jó pó t 
t áp sze r t a zonban n a g y o n kevese t i smerünk , m e r t hiszen a 
megfelelő p ó t t á p s z e r szükségszerűen fa jonként is vá l tozó . 

Az anyagcsere z a v a r a i t n a g y b a n fokozza az, hogy a leg
t ö b b á l l a t egészen f iatalon k e r ü l fogságba, o lyankor , amikor 
még fejlődő szervezete az anya te j r e n a g y o n is rászoru lna . Az 
anya t e j e t csak lá tszólag t u d j u k p ó t o l n i ; a mesterségesen fel
neve l t á l la t egész életén á t gyengébb m a r a d . Gyengébb á l l a toka t 
egészen m á s környeze tben , m e g v á l t o z o t t é le tmód és t áp lá lék 
mel l e t t é le tben t a r t a n i , egyike a legnehezebb fe lada toknak . 
(Der Zoologische G a r t e n I . kö t . 3—4.) Ka. 

Vadászhír Szabolcsból. É r k e z n e k v á n d o r a i n k tömegesen. 
A tú l ságosan is szép és jó idő m i a t t n e m kiadós a l ibázás-
kacsázás , m e r t t ú l m a g a s a n j á r n a k és k i sebb p ihenők u t á n 
t o v á b b v o n u l n a k . H a a k i t ű n ő té l u t á n a költési időben is 
kedvezn i fog az időjárás , úgy a k i svad szaporu la t a m i n d e n 
r e m é n y t fe lü lmúlóan jó lesz. H a t - h é t he tes süldő n y u l a k 
már i s l á t h a t ó k . A fogoly meg m á r február végén p á r b a 
s z a k a d t . A k i t ű n ő idő já rás é rez te t i h a t á s á t s a legvérmesebb 
r e m é n y e k r e jogosí t . B ü d s z e n t m i h á l y , márc iu s 26-án. 

Veress Gábor. 
Állattani szakülés. A Ki r . Magy. T e r m é s z e t t u d o m á n y i 

T á r s u l a t á l l a t t an i szakosz tá lya 1930 márc ius hó 7-én t a r t o t t a 
309-ik szakülésé t a N . M ú z e u m á l l a t t á r á n a k ü lés te rmében 
(VI I I . , Baross-u . 13.) Soós Lajos dr. a le lnök elnöklete a la t t -
N a p i r e n d e lő t t báró Fejérváry Géza Gyula dr. a köve tkező k é t 
i n d í t v á n y t t e r jesz te t te a szakosz tá ly elé. 1. »Az Ál la t t an i Szak
osz tá ly sa jnálkozássa l és megdöbbenésse l é r tesül t a r ró l a 
személyes i r á n y ú t á m a d á s r ó l , ame ly elnökét , Csiki Ernőt, a 
M. T u d . A k a d é m i a I I I . o sz t á lyának u to lsó ülésén é r te . I n d í t 
v á n y o z o m , hogy ez a lka lomból a Szakosz tá ly e lnökének, 
Csiki Ernőnek, t u d o m á n y o s működése i r á n t teljes t i sz te le té t , 
nagyrabecsülésé t , b i za lmá t és r agaszkodásá t fejezze k i a 
Szakosztály«. 2. »Tudomásunkra j u t o t t , hogy Méhely Lajos 
akadémia i r. t a g ú r e lőbb eml í t e t t e lőadásában az t m o n d t a , 
hogy Csiki Ernő ellen i r ányu ló b í r á l a t á t azé r t h o z t a az A k a d é m i a 



elé, m e r t az A k a d é m i a az egyetlen fórum, ame ly e lő t t ezekről 
a dolgokról , hazafias önérzetének megsértése nélkül szó lha t . 
Min thogy pedig az e k i t é t e lben fog la l t aka t Méhely Lajos 
akadémia i r. t a g ú r esetleg a K i r . Magy . T e r m é s z e t t u d o m á n y i 
T á r s u l a t Á l l a t t an i S z a k o s z t á l y á r a v o n a t k o z t a t h a t t a , ané lkü l , 
hogy ezt megnevez t e volna , t i sz te le t te l i n d í t v á n y o z o m , hogy 
a Szakosz tá ly a szóbanforgó k i t é t e lben fog la l t aka t — a m e n n y i 
ben azok impl ic i te a S z a k o s z t á l y r a é r t e t t e k vo lna — jegyző
könyvi leg a l e g h a t á r o z o t t a b b a n u t a s í t s a vissza.« M i n d k é t 
i n d í t v á n y t a szakosz tá ly egyhangú lag e l fogadta . E z u t á n 
Dudich Endre dr. »Az Aggteleki b a r l a n g á l l a tv i l ágának táp lá lék
forrásai* c. do lgoza tá t , az e lnöklő SoósLajos dr.,»Jaere Nordmanni 
Rathke, egy új v íz iászka a m a g y a r faunában« c. do lgoza tá t 
pedig Szalay László dr. m u t a t t a be . Koppány József azokró l a 
megfigyeléseiről és kísér le te i ről s zámol t be , me lyek m e g 
erősít ik, hogy a m é h e k az ú. n. p ropol i s rácso t a halálfejes 
lepkék t o l akodása ellen épí t ik . Kovács Gyula dr. s zámos készí t 
m é n y és v e t í t e t t k é p b e m u t a t á s a k a p c s á n a m a d a r a k elő-
belének összehasonl í tó ana tómiá j á ró l a d o t t elő. Majd Örösi 
Pál Zoltán dr. »Egyszerű és gyor s fes tőmódszer a 'Nosema apis 
mtrace l lu la r i s k i m u t a t á s á r a « c ímű do lgoza t á t Szilády Zoltán dr-
m u t a t t a be . Végül Szálai Tibor dr. az egységes, m o d e r n te r 
m é s z e t t u d o m á n y i m ú z e u m fe lada tá ró l é r t ekeze t t . Ú g y az 
e lőadásokhoz, m i n t a b e m u t a t á s o k h o z t ö b b e n hozzászó l tak . 
Az ü lés t b a r á t s á g o s összejövetel k ö v e t t e a Posch-féle 
vendéglőben. Szalay László dr. 

Virágkiállítás, virágvásár. A m u l t e sz t endőben oly szépen 
s ikerü l t v i r ágk iá l l í t á snak fényét t ü k r ö z t e t i vissza az a n a g y a r á n y ú 
előkészület , ame ly a »Virágos B u d a p e s t — Virágos Magyar -
ország« és az Országos M a g y a r Ke r t é sze t i E g y e s ü l e t részéről 
a jub i lá r i s B u d a p e s t i N e m z e t k ö z i Vásá r r a l k a p c s o l a t b a n rende
zendő k iá l l í tás (virágvásár) é rdekében folyik. 

A n a g y közke r t é sze tek épúgy , m i n t a m a g á n ke r t é sze t ek 
g y ö n y ö r ű v i r á g a i k a t szabadfö ldbe k i ü l t e t v e és fede t t t e rü l e t en 
fogják b e m u t a t n i a Város l ige tben . 

A t avasz i v i r á g v á s á r egyben a »Vibuvima« e rké ly és a b l a k 
díszí tésének p r o p a g a n d i s z t i k u s b e m u t a t á s a is. 

A k iá l l í tás i r á n t az é rdek lődés m á r m o s t is oly n a g y , 
hogy a r endezőb izo t t ság n y o m a t é k o s a n felkéri a k iá l l í t áson 
rész tvenn i ó h a j t ó k a t , hogy rész tvé te l i s z á n d é k u k a t mie lőbb 
je lentsék be , m e r t a he lyek a je len tkezések so r rend jében 
o s z t a t n a k ki . 

M i n d e n n e m ű felvilágosítással a r endezőb izo t t ság : B u d a 
pes t , V I I . , D o h á n y - u . 20. szolgál . 

I R O D A L O M 
A »Kertészeti Lapok« l egújabb s z á m a a »Virágos Budapes t , . 

Virágos Magyarország« g y ö n y ö r ű e n i l lusz t rá l t műmel l ék l e t t e l 
megjelent . A K o r m á n y z ó j u b i l e u m á v a l k a p c s o l a t b a n Horthy 
Miklósnét, a v i rágszere te t megé r tő N a g y a s s z o n y á t jól s ike rü l t 
fényképének közlése ke re t ében ünnep l i . A szakc ikkek közü l 
Buday József »Új gyümölcs fa jok nyerése az első m a g v e t é s b ő k , 
Matos István-nak a »Kajszinbarack«-ról szóló köz leményei , 
t o v á b b á Ráde Károly, Schneider József és Kovács József dr. 
kiváló s zakemberek to l lából k ike rü l t köz l emények teszik 
vá l toza tossá és ér tékessé a k i t ű n ő e n sze rkesz te t t s zak lapo t . 
A »Kertészeti Lapok« előfizetési á r a a »Virágos B u d a p e s t — 
Virágos Magyaror szág i képes műmel l ék l e t t e l e g y ü t t negyedévre 
4 .— P . Szerkesztőség és k i a d ó h i v a t a l : B u d a p e s t , V I I . ker . , 
D o h á n y - u t c a 20. 

Ml- UJSAG 
AZALLAT* 
KERTBEM? 

BUDAPEST SZÉKESFŐVÁROS ÁLLAT-
ÉS NÖVÉNYKERTJÉNEK KÖZLEMÉNYEI 

Az óriáskígyók és teknó'sök űj ketrece. A csúszómászók 
és d íszha lak o sz t á lyán a régi férőhelyek á t a l ak í t á s i m u n k á l a t a i 
befejeződtek és a k é t india i t igr iskígyó (Python molurus L.) 
v a l a m i n t a Seychel le-szigetekről s zá rmazó k é t ó r i ás teknős 
(Testudo gigantea D. B.) m á r az új k e t r e c ü k b e n l á t h a t ó k . 
A k ígyók férőhelyén v a n egy kis sz iklaüreg, me ly a l a t t a 
fű tő tes tek n y e r t e k elhelyezést . E l ő t t e s z a b a d t é r v a n a l angyos 
v izű fü rdőmedencéve l és f aágakka l , ahol a k ígyók n a p o s 
időben s ü t k é r e z h e t n e k . A t eknősök helye sz in tén u t á n z o t t 
.sziklaképződmény, me lye t h ű v ö s időben alulról lehe t melegí teni . 
A ke t r ecek az íVj e l rendezés k ö v e t k e z t é b e n t á g a s a b b a k és az 
á l l a t o k n a k jóval n a g y o b b t e r ü k v a n a mozgás ra , m i n t aze lő t t 
vol t és a t e rmésze t e sebb k ö r n y e z e t a közönség s z á m á r a is t e t 
sze tősebb . H a pénzügyi szempontbó l m e g o l d h a t ó lesz, m é g 
ez évben a t ö b b i ke t r ece t is á t a l ak í t j uk . Szombath 

A tengeri aquarium benépesítése. Az Ál l a tke r t igazga tósága 
az idén is benépes í t i az a q u a r i u m tenger i v izű medencé i t . 
Az új á l l a tok érkezése h ú s v é t r a v á r h a t ó , h a a t e n g e r p a r t i 
idő járás a ha l á sza to t n e m késle l te t i . Az a q u a r i u m előcsar
n o k á b a n nyolc új k is m e d e n c é t á l l í t o t t u n k fel, m e l y b e n a 
tömegesen b e n e m szerezhető k i sebb á l l a tok k e r ü l n e k m a j d 
b e m u t a t á s r a , míg a n a g y medencékben a n a g y o b b h a l a k a t 
és t enger i á l l a t o k a t fogjuk elhelyezni . A gyű j t é s t G a r á d y 
Vik tor , a vo l t f iúméi biológiai á l lomás n y . igazga tó ja végzi 
és a befogot t a n y a g a rovignói biológiai á l lomás a k v á r i u m á b a n 
nye r ideiglenes elhelyezést a száll í tásig. H a a szál l í tás a k i t ű z ö t t 
időben e l in tézhe tő lesz, a közönség a h ú s v é t i ü n n e p e k a l a t t 
m á r az új á l l a t o k b a n is g y ö n y ö r k ö d h e t . Szombath 

Új szikaszarvas-bakunk m á r c i u s elején é r k e z e t t B u d a 
pes t r e . A sz ikasza rvas hazá j a J a p á n , E s z a k - K i n a , Mandzsú r i a . 
B r é h m h á r o m f a j t a v á l t o z a t á t í r ja le, ame ly e g y m á s t ó l n e m 
sokban kü lönböz ik . Az eu rópa i á l l a t k e r t e k b e n t ö b b n y i r e a 
j a p á n i f a j t a v á l t o z a t o t t a r t j á k és n á l u n k is a j a p á n szika
sza rvas l á t h a t ó . A m u l t h ó n a p b a n é r k e z e t t s z i k a s z a r v a s u n k a t 
nyo lc n a p i vesz tegzár u t á n e n g e d t ü k t á r s a i közé , f igyelve 
ez idő a l a t t , h o g y n e m szenved-e v a l a m i l y e n be tegségben . 
Min t előre g y a n í t o t t u k , az i t t en i s z ikasza rvasokka l n e m m e n t 



Kétpúpú tevénk márc ius 8-án egészséges h í m i v a d é k o t 
h o z o t t a v i lágra . A kis cs ikónak — m i n t m i n d e n újszülöt t 
n e k — első dolga az vol t , hogy any ja emlőjé t megkeresse s 
így b izony gyorsan l áb ra ke l le t t á l lania, m e r t a t eve ál lva 
szop ta t j a cs ikójá t . H a megnézzük a kis t eve fényképét , azon 
i n k á b b nevetségesnek, m i n t szépnek m u t a t k o z i k . I dé t l en kis 
t es te a r ány l ag n a g y o n rövid a magasságához képes t , t ek in t e t e 
b a m b a , k é t zs í rpúpja he lyén még csak k é t lefityegő bő rzsáko t 
l á t u n k , ame ly a z o n b a n idővel és jó t áp lá lkozás me l l e t t h a m a 
rosan meg fog te lni zsírral , hogy i lyenformán a kis á l la t teljes 
m é r t é k b e n rászolgál jon a »kétpúpú« elnevezésre. De legérde
kesebb az egész kis á l la ton , hogy menny i r e eset lenek hosszú 
l á b a i ; m i n t h a csak a t e rmésze t azé r t a d o t t vo lna nek i i lyen 
hosszú vég t agoka t , hogy any ja emlőjé t elérhesse! A fiatal 
tevécske igen j ó k e d v ű kis jószág és e g y ú t t a l n a g y o n szelid is. 
Vígan ugrándoz ik k i fu tó jában s o lykor-o lykor n a g y o k a t 
p o t y o g a n y j á n a k n e m csekély i jedelmére. Az ugrándozáson 
k ívü l m o s t a n á b a n még egyet len szórakozása a szopás . Minden 
a l k a l m a t megragad , hogy any ja emlőihez férhessen, amiben 
az any j a mind ig készséggel áll rendelkezésére . De meg is lá tsz ik 
ra j ta , hogy bőven j u t a t áp lá ló anya t e jhez : h e t e n k é n t 5—6 
kg-o t g y a r a p o d i k és születése ó t a — egyhónapos k o r á b a n — 
m á r 15 cm- t n ö v e k e d e t t . Anghi 

Szikaszarvasbak a budapesti állatkertben. Hölzel felvétele-

s imán az i smerkedés , ú g y a n n y i r a , hogy h a m a r o s a n el is kü lö 
n í t e t t ü k a s u t á k t ó l a ha rc i a s k i s b a k o t . I l y e n ese tben n e m 
t e h e t ü n k m á s t , m i n t megvá r juk , amíg a b a k e lhul la t ja az 
agancsá t s így fegyver h í ján n e m lesz b á t o r s á g a felvenni a 
s u t á k k a l a. k ü z d e l m e t . A sz ikaszarvas egyébkén t fogságban 
k ö n n y e n szelídül és a mi új b a k u n k is csak a nek i idegen 
t ehenekke l szemben u d v a r i a t l a n , az emberhez el lenben szelíden 
és b iza lommal közeledik. D a c á r a a n n a k , hogy a sz ikaszarvas 
a fogságot k ö n n y e n megszokja , á l l a t k e r t ü n k b e n eddig mégsem 
m a r a d t a k é le tben ú j szü lö t t gidai. E n n e k az az oka , hogy 
té l ídőre szok ta v i l ágra hozni m a g z a t á t és sz ívesebben szüli 
meg i v a d é k á t a szabad ki fu tó h ideg ege a l a t t , m i n t a melegebb 
istál ló p u h a a lomsza lmáján . í g y a g idák n e m igen ér ik meg 
a m á s n a p o t sem. A jövőben a z o n b a n m i n d e n igyekeze tünkke l 
azon leszünk, hogy új b a k u n k t ó l s ikerül jön u t ó d o t neve lnünk . 

A nghi 

A kis kétpúpú teve táplálkozás közben. Hölzel felvétele. A kétpúpú tevecsikó háromhetes korában. Hölzel felvétele. 



A saanenvölgyi kecske e redet i hazá j a Svájc , a z o n b a n 
n á l u n k is n a g y o n jól szaporodik . Á l l a t k e r t ü n k b e n jelenleg is 
nyolc egészen f iatal , n é h á n y he tes gödö lyénk v a n . E z e k közü l 
négy bakg ida , négy pedig kecskegida . A kifej lődöt t kecskék és 
b a k o k n a g y t e s t ű á l l a tok . M a r m a g a s s á g u k 80 c m körü l v a n , 

Saanenvölgyi kecskebak a budapesti állatkertben. Hölzel felvétele. 

t e s t sú lyuk pedig a 90 kg -o t is eléri . A kecskék erősen fej let t 
tőgyéből n a p o n t a ö t - h a t l i ter te je t is kifejnek. E z a t ek in té lyes 
te jmennyiség a leg jobban tejelő kecskefa j ták közé sorozza a 
saanenvölgy i t . Szőre fehér, fényes se lymes. Sem a kecskének, 
sem a b a k n a k n e m nő sza rvuk . A s z a r v t a l a n s á g a z o n b a n 
n e m akadá lyozza meg őke t a b b a n , hogy merő v i tézkedésből 
össze-összemérjék e re jüke t . B á r k o m o l y o k n incs a veszekedésre , 
néha -néha mégis a laposan összeüt ik fe jüket , d e a köve tkező 
p i l l ana tban — m i n t h a m i sem t ö r t é n t vo lna — m á r n y u g o d t a n 
sé tá lga tnak , vagy nevetséges »bakugrás«-aikkal s zó rakoz ta t j ák 
á l l a t k e r t ü n k lá toga tó i t . N a g y o n kedves l á t v á n y t n y ú j t o t t a k 
a kicsinyek, amikor zá r t i s tá l ló jukból először j u t o t t a k ki a 
s z a b a d k i fu tóba . E l e in t e félénken lépege t tek vaskos , i d o m t a l a n 
lábacská ikka l és b i z a l m a t l a n u l meg-megá l lo t t ak , de , a m i k o r 
h a m a r o s a n megszok ták a k i fu tó n y ú j t o t t a új kö rnyeze t e t , 

Saanenvölgyi kecskegidák a budapesti állatkertben. Hölzel felvétele. 

fenékig a k a r t á k élvezni a t á g a s a b b hely e lőnyei t és u g y a n c s a k 
ö römte lve r a g a d t á k meg a k i fu tóban k íná lkozó mozgási 
a lka lma t . N a g y o k a t szökdécsel tek, ide-oda u g r á n d o z t a k és 
te lhe te t len ö r ö m ü k b e n v igyáza t l anok lévén, n é h a b izony 
a laposan a fö ldrepuffantak ; de oda se nek i ! C s a k h a m a r 
új ra hozzáfogtak a pa jzán j á t szadozáshoz . E z a kedves k é p 
m i n d e n n a p megismét lődik , amikor a déle lőt t i ó r á k b a n k i 
engedjük őke t a t avasz i n a p s u g á r r a . De n e m is csoda, h a még 
n e m t u d t a k be te ln i a kifutó és napfény n y ú j t o t t a ö römökke l , 
hiszen m o s t a n á b a n még csak addig engedjük ki őke t a s z a b a d b a , 
amíg a n a p melege n e m szűnik meg . Mihelyt n e m sü t a n a p 
elég melegen, azonna l v i sszakerü lnek z á r t he ly iségükbe, nehogy 
megá r t son nek ik a csalóka t avasz . Anghi. 

A »Manci« nevü bölénytehén, a visegrádi b ö l é n y p a r k 
tö rzsany ja , márc iu s 7-én e lhul lo t t . E n n e k az öreg, e lgyengül t 
t e h é n n e k pusz tu l á sa n e m é r t b e n n ü n k e t v á r a t l a n u l . Már mul t -
hav i s z á m u n k b a n közö l tük , hogy fe lgyógyulásához nincsen 
r e m é n y . A Visegrádon végze t t boncolás megá l l ap í t á sa szer int 
a ha lá l t végelgyengülés okoz ta . 

Manci v a g y A starté — ahogy a nemze tköz i b ö l é n y t á r s u l a t 
t ö rz skönyvében szerepel — Askan ia -Novábó l , a Palz-Fein-féle 
u r a d a l o m b ó l s z á r m a z o t t . I t t s zü le t e t t 1910-ben és innen 
k e rü l t L. R í m e á l la tkereskedőhöz , ak i tő l az á l l a t k e r t igazgató
sága 1912. év fo lyamán véte l ú t j á n szerezte meg . Manci vo l t 
a b ö l é n y t e n y é s z e t ü n k n e k az a t ehene , ame ly az 1927. évben 
Budapes ten m e g t a r t o t t bö lénykongresszus a l k a l m á v a l s zá rma
zása m i a t t o lyan sok v i t á r a a d o t t a l k a l m a t . 

Az 1912—1923-ig t a r t ó á l l a tke r t i t enyésze tben ez a t e h é n 
négy bo r jú t neve l t , Visegrádon pedig ké t szer bo r j ázo t t . 
A b ö l é n y p a r k b a n m a is élő ivadéka i : Vilma t íz éves t ehén , 
Szegfű nyo lc éves t e h é n és Miska ö t éves b ika . Az e lhul lo t t 
á l la t c son tváza a Nemze t i M ú z e u m á l l a t t á r i o sz t á lyába ke rü l t . 
L a p z á r t a k o r k a p j u k az é r tes í tés t a visegrádi e rdőgondnokság tó l , 
hogy Szegfű te l ién e lve té l t . Szeiff Károly. 

Az állatkert ajándékozói. E g y e s á l l a tke r t ek a közönség 
a jándékozása révén sokszor igen j e l en tékeny é r t ékekke l 
g y a r a p o d n a k . N e m c s a k á l l a t o k a t és n ö v é n y e k e t a d o m á n y o z 
n a k bőségesen, h a n e m m á s f o r m á b a n is m e g n y i l v á n u l a szerete t 
teljes gondoskodás külföldön a közönség k e d v e n c »Zoo«-jával 
szemben. N e m megy r i t k a s á g s z á m b a az á l l a t h á z a k o n a lka l 
m a z o t t i lyen felírás : »Az épü le thez fe lhasznál t összes va s 
a lka t ré szeke t X . Y . cég adományoz ta« , v a g y : »Az á l l a tke r t 
egész idei tenger i szükségle té t X . Y . fö ldbi r tokos a jándékoztam 
Gazdag , t ehe tő s főurak egy-egy afrikai v a d á s z a t u k n a k egész 
z s á k m á n y á t ad ják á t a j ándéku l az á l l a tke r t eknek , m ú z e u m o k 
nak . H o g y p é l d á t is eml í t sünk : A hozzánk legközelebb fekvő 
egyik á l l a tke r t így j u t o t t egy afrikai e lefánt b i r t o k á b a , amely 
m a m á r a l egnagyobb r i t ka ságok közé t a r t o z i k és úgyszó lván 
az á l l a tke r t ek á l t a l megf ize the te t len . 

De a külföldi á l l a tke r t ekke l szemben megny i lvánu ló 
á l t a lános gondoskodás és szere te t az, a m i b e n n ü n k e t m i n d e n 
anyag i v o n a t k o z á s t ó l men te sen , e lsősorban érdekel . Mer t ahol 
s o k a t a j ándékoznak , ap ró t -nagyo t , v a g y m o n d h a t j u k úgy is : 
ahol soka t gondo lnak az á l l a tke r t r e , o t t n a g y az érdeklődés 
és a megér t é s ezekkel az i n t ézményekke l szemben és o t t n a g y 
az á l la t szere te t . É s er re v a n m i n d e n á l l a t k e r t n e k e lsősorban 
szüksége! 

E z e k a g o n d o l a t o k fogla lkozta t ják az á l l a tke r t veze tő
ségét, a m i k o r ezú ton is há l á san megemlékez ik névsze r in t az 
i n t ézmény lelkes pár t fogóiról és a jándékozóiról , a k i k n e k név 
sora a köve tkező : 

1929 n o v e m b e r h a v á b a n : ( X I . 18-tól) Fazakas Gyula egy 
törzs baromfi és egy szárcsa ; Pécsy László h a t zöldike, k é t 
p i n t y , nyo lc csíz, k é t tengelice ; Rill Edéné egy d a n k a s i r á l y . 

1929 december h a v á b a n : Graefl Andor egy g a t y á s ö lyv ; 
Kugli Kálmán egy sza jkó; Báró Kende Zsigmond egy borz ; 
Báró Liebensfeld Györgyné k é t gerle ; Gáspár József egy ka rva ly ; 
Mendel István egy hörcsög ; Nativ János egy l á r m á s sas . 

1930 j a n u á r h a v á b a n : Tarján Tibor egy k o n t y o s réce ; 
Magyar Posztógyár R.-T. egy vércse ; vitéz Sebők Miklós egy 
pocgém ; Hofbauer Ottó egy kékes ré t ihé ja ; Dr. Vigyázó Gyula 
egy hu l l ámos papagá j ; Gáspár József egy csóka ; Polka Ernő 
k é t gerle ; Lerner János egy szárcsa ; Pusztai János egy s ü n ; 



Eötvös Gyula egy kis sá r sza lonka ; Weiner János egy fácán ; 
Beck Mária egy csíz ; Dely Antalné egy k a n á r i ; Kárpáti 
Elemér egy agár . 

1930 február h a v á b a n : Bérezik Marianne és Margit ké t 
k a n á r i ; Weber Oszkárné egy angóra m a c s k a ; Kerkavölgy Fa
ipari R.-T. egy fehér m e n y é t ; Feleky Erzsébet egy angóra 
m a c s k a ; Mészkő József h á r o m díszhal ; Kovács Antal egy 
k u v i k ; Mariay Barnabás egy g a t y á s ö lyv . 

1930 márc iu s h a v á b a n : özv. Zöld Áronné egy k u v i k ; 
Márkus Imre egy b o r z ; Erzsébet főhercegnő Őfensége egy 

• b ü t y k ö s h a t t y ú ; Maultasch Róbert egy kacagó gerle ; bánáti 
Nagy László egy d í jnyer tes spániel vadászeb ; Nuridsán Lajos 
egy hörcsög ; Győri Zoltán egy m ó k u s ; Esch Győző egy kuvasz ; 
gróf Zichy Rafael t íz fácán. Sz. K. 

AZ IFJÚSÁGNAK 
A S Á R G A R I G Ó É S A M A R A B U . 

(Állatmese.) 

í r t a : Mauks Ernő dr. 

Kimért, ütemes lépésekkel, unott egykedvűséggel 
sétált a marabu az állatkertnek a gázlók és vízimadarak 
számára fenntartott részén. Komoran és borongósan 
bámult a világba s csak az bosszantotta, ha olykor 
majdnem belebotlott egy-egy előtte ficánkoló flamingóba 
vagy pelikánba, gémbe vagy gólyába. 

— Micsoda csürhe népség! Mily kiállhatatlan társa
ság! — évődött magában.— Miért kell nekem köztük 
lennem, holott semmi közöm hozzájuk. — És barátság
talan tekintetével csaknem kimarta őket a közös 
területről. Legjobb szerette volna erős csőrével átszúrni 
valamennyit. Igaz, hogy azok is őszintén gyűlölték a 
különcködő, kopasznyakú madarat. 

— Nem érdemes még sétálni sem — állapította 
meg és megállott, hátraszegve nyakát és rátámasztva 
hosszú csőrét. Epésen nézett maga elé és egész lényéről 
lerítt az elégedetlenség. 

Annyi igaz, hogy az álldogáláshoz megvolt a türelme. 
Mert így talán el is maradt volna napestig, ha egy 
könnyű vérű, szószátyár madár ki nem zavarja nyugal
mából. 

— Hallod-e, marabu, téged mért mar a bú? 
A kérdés valahonnan felülről hangzott, a fáról, 

ahova madarunk feltekintett s egy jókedvű, pompás 
sárgarigót pillantott meg. 

— Éhes vagyok — felelt röviden és ridegen. 
— Ugyan, ugyan — rikácsolta a rigó könnyedén —, 

aki éhes, az nem áll ilyen nyugodtan, hanem szaladgál 
és keresgél. 

— Hol keresgéljek? Eszem, amikor kapok. Ha nem 
adnak, szaladgálhatok napestig, az égből nem fog 
pottyanni a táplálék. Egyre megy, hogy állva vagy 
sétálva várom-e a porciót. 

— No, ha meg úgy is adnak, akkor sebaj! Lásd, 
mi szabad madarak csak nagynehezen, fáradsággal 
jutunk hozzá. Mennyivel könnyebb a te sorsod! 

— Lennél csak a helyemben! — szólt 4 a marabu 
és bizonyára háta t fordítva undorral elment volna. 
De a magasban levő madárral szemben ezt hiába tet te 
volna, hiszen annak a tolakodása elől nem tud menekülni. 

— Nem is érdekel talán, mi hír Afrikából? Pedig 

most jöttem onnan, ahol a te pajtásaid sütkéreznek a 
forró napsugárban. 

— Bánja a kánya Afrikát! Éhes vagyok! 
Alighogy a marabu ezt kimondta, az etetők hozták 

a sokféle állattáplálékot, odaszórva a vízimadarak elé, 
kinek-kinek, ami őt illette. A marabunak jó nagy
mennyiségű lóhús jutot t , amit az mérhetetlen falánk
sággal azonnal bekebelezett. 

Csodálkozva nézte a sárgarigó ezt a pompás étvágyat 
és csak akkor szólította meg újra a marabut, amikor az 
már az utolsó cafat húst is elfogyasztotta. 

— No, most mesélek neked messze hazádról! — 
kezdte újra a barátságos, vidám madár. 

— Ugyan hallgass vele. Inkább adnál enni! 
— Hiszen most ettél egy ménkő nagy darab húst! 

Neked az sem volt elég? 
— Talán sajnálod tőlem? 
— Sajnálja a kánya, váljék egészségedre! De mégis 

különösnek tartom, hogy ezen a gyönyörű tavaszi 
reggelen egyébbel sem gondolsz, mint a falással. Hiszen 
én is járok táplálék után, de amellett énekelek, fészket 
építek és szálldogálok a ragyogó májusi derűben. 

— Nagy bolond is vagy te ! — állapította meg a 
marabu. — Éhesen énekelni és dolgozni, ki hallott 
már ilyet? 

— Nem vagyok én éhes! Megkeresem, amire szük
ségem van, azontúl pedig egyebet csinálok. Há t mindig 
csak egyem? 

— Szünet nélkül! Az az egyedüli jó dolog az életben ; 
csak azért érdemes élni. Most pedig hord el magad, 
vagy adj nekem enni! 

— Megártana barátom. Egyébként értem, miért 
vagy olyan epés és elégedetlen. Bizonyára a szabadság 
hiánya tesz ilyen elkeseredetté. 

— Miket beszélsz i t t össze-vissza! Törődöm is én 
a szabadsággal, hiszen ot t is csak azt csinálnám, amit 
itt. Sétálnék és ennék! 

— No, ha ez sem bánt, akkor nincs okod szomor
kodni. Társaságod is van bőven, mind magadfajta 
hosszúlábú madár! 

— Ez? Ez neked társaság? Azok a hitvány flamingók, 
amelyek még meg sem eszik a lóhúst? Vagy a halon élő 
utálatos pelikán? Az unalmas gémek? A békaevő gólya? 
És a mindenféle hattyú, lúd és kacsa? Undorodom, ha 
látom ezeket a hozzám nem méltó madarakat, nemhogy 
a társaságukat keresném. 

—• Ám ligy látom, hogy ti marabuk is többen 
vagytok. Vannak hát saját fajtádbeli pajtásaid is. 

— Vannak, de nincs köszönet bennük. Több jutna 
nekem a jó falatból, ha egyedül volnék. 

— Barátom, nehezen értelek meg, mondhatom. 
Egészen más a felfogásunk. Most már éppenséggel nem 
értem, mi keserít el, ha mindazon, ami talán joggal 
bánthatna, könnyen túlteszed magad ; aminek pedig 
örülnöd kellene, az terhedre van. 

— Mi bánt? Mi bosszant? Mi keserít? Minden! 
Ilyen a természetem. És azt hiszem, ez még mindig jobb, 
mint a te csacsogó, csélcsap, szeleburdi és könnyűvérű 
mivoltod! 

— Jobb? Hiszen lehet, hogy te magad meg vagy 
vele elégedve. De kérdezd csak meg a madarak minden 
fajtáját, vagy akár az embereket is, hogy kettőnk közül 
melyik kedvesebb előttük? 

— Mit törődöm velük! Éhes vagyok! — szólt a 
marabu és bebújt egy bokorba, hogy többé ne is hallja 
a vidám madár rikácsolását. 



Az apróhirdetés minden szava 20 fillér ; 
előfizetőknek 10 fillér 

A legkisebb hirdetés egyszeri megjelenése 2 pengő; 
előfizetőknek 1 pengő 

Előfizetési vagy hirdetési díj Állatkert Budapest, VI., küldendő. 

WSr Csakis válaszbélyeg beküldése esetén felelünk, - g n 

Természettudományi Közlöny. S z e r k e s z t i : Ilosvay Lajos köz re 
működéséve l Gombócz Endre és Szabó-Patay József. Szerkesz tő
ség és k i a d ó h i v a t a l : B u d a p e s t , V I I I . , E s z t e r h á z y - u . 16. 

»Magyar Foxterrier-Tenyésztők Egyesülete« Budapes t , Ál la t 
orvosi főiskola pol ikl inikája , V I I . , R o t t e n b i l l e r - u t c a 23—25. 
Telefon : József 308—30. 

Magyar Tacskó-Tenyésztők Egyesülete Budapes t , V I I . ker . , 
I s t v á n - ú t 2. Ál la torvos i főiskola pol ik l in ikája József 308—30. 
H i v a t a l o s ó r ák hét főn és c s ü t ö r t ö k ö n 17—18 ó r á k közö t t . 

Magyar Kutyafajták Törzskönyve B u d a p e s t , V I I . , I s t v á n - ú t 2. 
Ál la torvos i főiskola pol ik l in ikája József 308—30. H i v a t a l o s 
ó r ák tö rzskönyvezés v é g e t t hét főn és c s ü t ö r t ö k ö n 17—18 
ó rák közö t t . 

E l ső rangú patkányfogó foxterrier k ö l y k e k k a p h a t ó k az Ál la t 
k e r t b e n . 

Magyar Dobermannosok t i t k á r i h i v a t a l a B u d a p e s t , V I I I . , 
Baross -u tca 77. Telefon : József 413—78. 

Magyarországi Telivér Kutyatenyésztő Egyesületek Szövetsége 
Budapes t , V I I . , I s t v á n - ú t 2. Telefon : József 308—30. 

Minden előfizetőnk szerezzen egy új előfizetőt l a p u n k r a . 

Virágcserepeket k ics inyben, n a g y b a n 
Tóth József I X . , P e r e n c - k ö r ú t 7. 

v idék re is — s z á l l í t : 

Shetland pony csődörcsikó, igen kezes, k a p h a t ó az Á l l a t k e r t b e n . 

Tahr-kecske b a k e ladó az Á l l a t k e r t b e n . 

E l s ő r a n g ú pumi k ö l y k e k k a p h a t ó k az Á l l a t k e r t b e n . 

Apró rágcsálókat köszöne t t e l fogad az Ál l a tke r t . 

Komondorkölykek k a p h a t ó k az Á l l a t k e r t b e n . 

Az állatkert igazgatóságánál kapható méltányos áron kitömött 
állatok és kidolgozott állatbőrök : 1 drb oroszlánbőrszőnyeg, 
I drb párducbőrszőnyeg, 1 drb kitömött oroszlánkölyök és 1 drb 
kitömött amherstfácán. É r d e k l ő d ő k fo rdu l j anak az Á l l a t k e r t 
i gazga tóságához! 

A kotorékvadászat. í r t a : József Á k o s (Lenti , Z a l a megye) , 
k a p h a t ó a szerzőnél és m i n d e n k ö n y v e s b o l t b a n . 

Komondor-, puli- , p u m i - és k u v a s z - k ö l y k e k á l l a n d ó a n k a p h a t ó k 
az Á l l a t k e r t b e n . 

Magyar Ebtenyésztők Országos Egyesülete. A l a k u l t 1902-ben. 
F e l k a r o l j a az e b t e n y é s z t ő s p o r t összes é rdeke i t . Vezet i az 
összes e l i smer t e b f a j t á k a t magába fog la ló oMagyar Ebtörzs-
könyvet«. H i v a t a l o s l ap ja »A ku tya« . B ő v e b b fe lvi lágosí tás t 
n y ú j t az egyesü le t igazga tó ja : I l o s v a y La jos K á r o l y m . ki r . 
gazd . t a n á c s o s . K ö z p o n t i i roda : B u d a p e s t V I I I . , Cont i -
u t c a 21 . Telefon : József 384—64. H i v a t a l o s ó r á k h é t k ö z 
n a p o k o n d. u. 5 - 7 órá ig . 

Magyarországi Ebtenyésztő Egyesületek Szövetsége. K ö t e l é k é b e 
t a r t o z ó egyesü le t ek : K o m o n d o r E g y l e t , M a g y a r E b t e n y é s z t ő k 
Országos Egyesü le t e , M a g y a r Spán ie l K l u b , Magyaror szág i 
Bul ldog K l u b , Országos M a g y a r F o x t e r r i e r és T a c s k ó 
t enyész tő Egyesü le t . A Szöve t ség k ö z p o n t i i rodá ja : 
B u d a p e s t V I I I . , Con t i -u t ca 21 . T e l e f o n : József 384—64. 

Komondor Egylet. Az ősi m a g y a r k u t y a f a j t á k k o m o n d o r , 
kuvasz , pu l i és p u m i t i s z t a v é r b e n va ló t enyész tésé re 
a l aku l t egyesüle t . T i t k á r a : Czájlik László, B u d a p e s t I . ker. , 
Vö lgy -u t ca 29. T e l e f o n : A u t . 6 4 0 - 60. 

Mátray Gyula v a d á s z a t i í rónk, az e l m ú l t évben i smé t c sokorba 
k ö t v e vadásztárcáit i m m á r h a r m a d i k k ö t e t b e n i smé t k i a d t a . 
K i n e k m é g n incsen meg , n e sa jná l ja megrende ln i az í róná l , 
Csi l laghegyen, m e r t m i n d e n v a d á s z e m b e r , a v a g y t e rmésze t 
kedve lő ö r ö m é t le lhet i b e n n e ! A könyv ára 4 pengő. Cím : 
M á t r a y Gyu la , Csil laghegy, K i r á l y Bé la -u tca 3 . szám. 

Á l l a t k e r t ü n k l á t v á n y o s s á g a a forróégövi m a d a r a k háza . 

:: :: A kiadásért felelős: NADLER H E R B E R T :: :: 

Állatkerti Látogatók! t 
A z á l l a t k e r t i SZIKLA.VENDÉGLŐ.ben 

tiszteli k ö z ö n s é g a m a g á v a l 
h o z o t t é t e l e k e t I s a v e n d é g l ő a s z t a l a i n á l f o g y a s z t h a t j a e l 

Dreher-sörök. Verpeléti és balatonmelléki borok. Hideg és meleg magyar konyha, 
T a n á r o k n a k K e d v e s v e n d é g e l t s z í v e s e n lá t ja é s v á r j a t 

é s t a n í t ó k n a k P F N E I S L F R I G Y E S 
2 0 % e n g e d m é n y v e n d é g l ő s 

A l a p í t t a t o t t 1 8 7 2 . T e l e f o n i A u t . 5 3 5 — 5 0 . 

F R I T S C H é s T Á R S A 
C é g t u l a j d o n o s i F R I T S C H E M I L 

B U D A P E S T , II. KER., MARGIT=KÖRÚT 11. SZ. 
K É S Z Í T : É p ü l e t i é s d í s z m ű b á d o g o s m u n k á t , e g é s z s é g ü g y i b e r e n d e * 
z é s e k e t , c s a t o r n á z á s t , g á z v e z e t é k e t s m i n d e n e s z a k m á b a v á g ó m u n k á t 

KXKtíKAh.Üh.}ih.Üh.~db.}ÍtLlití.ZitLX Ktib.XKXh^tí.Xh.Xh.XKXh.XKXtí.Xb.iltílitíZÍtí.}i h : : M h : : J K : d t t : J K : : r f k d k J k * k y k y k y k d k d k r f k i r f k d k ü k ü k á i k ^ i k á i k i i k á j k á i k ^ t t : ^ ^ j | te :ab : id K a K a t t a n ^ b : . d h . . i j 

52 
52 
52 Á c I M K v ő n v k A « * 4 í * t t l r 52 

52 

52 
52 

ÁUats és Növénykertünk 
g y ö n y ö r ű t a v a s z i p o m p á b a n v i r u l . 

52 
52 

1 PÁLMAHÁZUNK AZ ÖRÖK TAVASZT VARÁZSOLJA A SZEMLÉLŐ ELÉ. 1 
52 
52 
52 
52 
52 
52 
52 53 

K M K M K J K J h : J K J K J K J K J K M K J k J K M K J K J K J K M K M k J k M k i d k j k J k J k a i k J H k i J k J H k H k J k J l k * k M K M K Í H k M K > I K J l h l M k J K M h l J t K M I t ^ k » Í k ^ k ^ k > l k i l k ^ l k ^ k ^ l k ^ k ^ k M k M k ^ 

] 52 

A természet c sodá ibán g y ö n y ö r k ö d n i 52 
v á g y ó k a z ö s s z e s á l l a t o k a t m á r a gj 
* szabad k i futóban nézegethetik. © U 
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Hirdető Vállalata 
IV., Kamermayer Károlym. 5. 
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Hirdetőoszlopokra 
és táblákra. 

Villanyvilágítás!) 
nagy oszlopokra 

és megállóhelyjelző 
oszlopokra. 

Gázreklámlámpákra. 
Napfény

reklámpajzsokra. 
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P E K K 
I G E N O L C S Ó , 

C H I N O I N 
g y ó g y s z e r * é s vegyi* 
t e r m é k e k g y á r a r.*t. 

Ú J P E S T 

mert 1 kg P E K K elegendő 
1 felnőtt sertés 200 napi adagjára, vagy 
1 malac 400=600 napig terjedő » » 
100 tojós baromfi 3 hónapi » » 
1 vemhes tehén v. kanca 2 hónapi » 
1 vemhes koca 3 hónapi adagjára » 
1 borjú vagy csikó 3 hónapi adagjára, 

T E H Á T N A P I 

FILLÉRES BEFEKTETÉSSEL 
J E L E N T Ő S H A S Z N O T H O Z ! 

EZ A C/O ADHAT 
__ll/ZIAZEItn 

SCHREIERBELA 
k e r e s k e d e l m i r é s z v . e t á r s a s á g 

BUDAPEST 
VII., Izabella-utca 34. sz. 
Telefon: J. 438-49 és 320-52 

Vesz és elad 
mindennemű szálasé és 
s z e m e s t a k a r m á n y t , 
ő r i e m é n y f é l é k et, 
g a b o n a n e m ü e k e t . 

KUN SÁNDOR B U D A P E S T , IV., p 

Ferenc József-rakpart 18. | 
| FESTÉK, KENCE, ZSIRADÉKARJUCATRAHY, VEGYI TERMÉKEK | 
p | T E L E F O N : 8 4 5 — 1 1, 8 6 7 - 7 3 S | 

kx Ü J J 

± J l l t l l I l l l l l l I l l l l l l l l l l l t l l l l l l f I I l l l l l l l l l I l l i l I l I l I l t l l I t l l l l l I I U I l U l l t l L ± 

I Ifj. S c h a í e r J ó z s e f 
S kádármester 
~ Állami és székesfővárosi szállító 

§ Budapest, VII., Glzella-út 53-55. 
= Telefon : József 413—97 

Pontosan készít. — 

b o r o s h o r d ó k a t , s j 

k á d a k a t , d é z s á k a t = 

é s v i r á g k ö b l ö k e t = 

• n t l l l l l l l l l t l l l l l l l l l t l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l f l f l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l r ? 

íirágcserép gyáptmányflim isgfe!rk S f i ^ i 
mennyiségben azonnal. Vagontéleinél nagy árengedmény. 

M e n d e l é s T á r s a 
Budapest . VII., Mexikói-út 50 Telefon: József 3 6 3 - 85. 
Telepemen az összes építőanyagokból állandóan nagy raktárt tartok, Friss „Mák" cement, 

HADERER EMIL és TSA 
festék*, lakk* és vegyitermékek gyára 

BUDAPEST, IX., MESTEB-U. 9. ~ T E L E F O N : JÓZSEF 338—87. 
(Legkisebb mennyiségeket is kiszolgáltatunk.) 

RATTINGER LAJOS 
AUTÓKAROSSZÉRIA, KOCSIGYÁRTÓ.ÜZEM 

BUDAPEST, VII., THOKOLY-ÚT 144. Alapíttatott 
1906 ÚJ ÉS HASZNÁLT KOCSIK RAKTÁRON 

Telefon: 
J. 405—87 

AZ ELISMERT 

HEIMsFÉLE PÉKSÜTEMÉNY 
A Z EGÉSZ ÁLLATKERT TERÜLETÉN KAPHATÚ 

Főüzlet: Heim Lajos, VI,Szondy-u. 96/a. Tel.: 152—41. 
Fiókok: VI., Teréz-körút 4. <-»-' IV., Petőfi Séndor-u. 9. 

Budapest székesfőváros házinyomdája 1930 — 4287 


